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PerspekhvoJ
Finante nian alvokon al la abonantaro de G. E.

en la lasta numero de l' pasinta ĵaro, ni esprimis
la esperorg. ke la nuna ĵaro fariĝu pli bona ol la
antaŭa. Ci tiu espero realiĝis ĝis certa grado.De nnn iam la germaua valuto estas stabila, kaĝ
dank' sl tio la ekonomia korpo de nia lando iom
post iom saniĝis dum la nnna iaro. Sed ĉi tiu
procedo ankoraŭ ne atingis sian finon; de tempoal tempo la' saniĝanta korpo ankoraŭ konvuls?as
pro sufiĉe fortaj atakoĵ. Tamen estas ne nur esper—eble, sed eĉ certe antaŭvideble; ke la saniga evoluo
nedeŭre plu estos interrompata lcaĵ ĵa malrapide,
ĝed' konstante prosperos. 'Tial ni povas atendi
ŝa novan ĵaron *kun la plei bonaĵ esperoĵ.

Anka'ŭ nia gazeto profitis de la ,pliboniĝanta
5tatoi ekonomia. Ni komencis la nunan ĵarkolekton
ankoraŭ kun —timo pro la ekzistebleco _de G. E. Laabonantaro ne estis suĴiĉe granda ,A ni perdis mul-
?eĵn fidelain abonintoĵn, ĉar la batalo pro “la vivo
'Ŝevigisjlin, provizore forlasi la amatan okupon;,9ri Esperanto. Sed de monaĝo ,al monato la stato_:liboniĝis. La deturniĝintoĵ revenis, kai novaĵ ebom
mtoj alvenis, dank' al la preskaŭ neesperita pro—
greso de laEsperanto—movado e'n Germanuĵo. Nia:lvoko al la germana Esperantistaro en la unua
5umero, dela nunajarlcolekto ne res{is neaŭdita.
*Spite de malbonaĵ cirkonstaneoĵ, lciuĵ kontraŭstarisll la 'laboro por >Esperanto, _restis “fidela aro da
% konsciaĵ obstimiloi. kiuĵ nelacigeble daŭrigis la
“atalon, por“er granda afero. Dankon, _multan
=ankon lll ŝuldas al tiuĵ bravai pioniro', “kiuj per?—Ĵa laboro helpis ankaŭ ai tio, ke '

mm reetovas'stgri sur iom 'fortn 'fnnd'amento,'kiu ebligas
ĝ;)!{l-ja'ĵosbionran _pligrandigon

, de ĝia fkonsttuaĵo.
ĵ'ri la vere ĝoĵigaĵ ,suke'esoĵ atingitai dum h nunaŝ—ro, mpetentiilofresumeraportos m 'le 'unua
Lmmmm dejle'venonta .tiarkolekto; *

“Specislan,_'denkon'nif_ŝuklas _elV'la“ mernbroĵ de
iiermaea EsperantwAsoeio, “ kluĵ en la nunjaw;efkunseno 'de'"l:i Asoeio'en 'Planen i. V; redonisŬ G—,EL,,tion,.,kion ĝi,,posedis preskaŭ de _la lco-

%

{nelfeliĉaj ieroĵ pasintaĵ: la “3evigan_abononi por
““ asociano} ' Onilmne konsciis la g'rave'eon dd

meneoĵ defSĥi 'ekzistaedo,“ sed ,kion/ ĝi perdis dum ,

deviga oiiciala organo por la Asocio, organo, kiu,
mem 'sufiĉe forta, ankaŭ siaflanke multe povasantaŭenpuŝi la komunan aferon. Dank' al la dirila
decido la abonantaro de G. E. dum la 'lastpasintaĵ
monatoĵ kreskis tiel, ke la elspezoĵ por la gazetonun ne plu liel multe kiel antaŭe superas la en-spezoĵn, fakto, kiu kuraĝigas nin al plibonigo pli
sube priparolota.

Laste-nelaste ni dankas ankaŭ al niaĵ ekster—
landaĵ abonantoĝ; kiuĵ per sia subteno kunhelpis
atingi la pli favoran staton de G. E. La enhavo
de la. ga2eto verŝaĵne ne ĉiam tute kontentigas ilin
pro 'la pli-malpli multaj germanlingvaĵ artikoloĵ
necesaĵ por la propagando en Germtznujo ; sed ni
supozas, ke la pli granda Esperanta parto de la
enhavo estas sufiĉe interesa ankaŭ por negerma—noĵ, ĉar alie ne estus klarigeble, ke ankaŭ la
eksterlanda abonantaro de G. E. rimarkinde kres-
kis dum la pasinta iaro.

Ni' ĵamdiris, ke la Esperanto—movado en Ger—
manuĵo ĝojige progresis dum la lasta tempo. El
tio .re2ultas la lakto, ke de kelkaĵ monatoi la nunsamplekso de G. F.."ne plu sufiĉas por la konstante
plieniasiĝ'anta materialo publikigota. Tiamaniere
la malbona ekonomia malsano estas anstataŭigata
per alia, ĵa ne danĝera, tamen nepre lcuraeinda
malseno: manko de loko. Por iorigi ĝin, ni devas
plimultigi “la paĝoĵn de la kaĝeroĵ de G. E. Ĵam
ĉi tiu numero enhavas 32 paĝoĵn anstataŭ la 24
ĝisnunaĵ, ka'ĵ samampleksaĵ ĝisplue estos la numeroĵ
de la venonta ĵarkolekto. Sed ni promesas ankoraŭ
ion plian: se la cirkonstancoĝ iel permesos tion,
ni 'plibeligos“ nian gazeton kiel eble plei baldaŭ
perilnstraĵoĵ ten ĉiu numero, per kio la enhavo
cerle feriĝos ankoraŭ pli interesa, ol ĝi jam nunestss.

aaa kompreneble per si mem, ke la plismplels—
igo ŝarĝas 'la eldoneĵon per novaĵ elspezoĵ, kiuĵ
krome ; pligrandiĝas per tio, ke la ĝeneralaĵ pres—kostoĵ, iem dufoje plialtiĝintaĝ dum la nuna'ĝaro,
mm trian foĵon grave altiĝis. Tamen ni ne tiros la
konsekveneon. el tio, altigante anlcaŭ la abonprezon po'r
GE; ĝisplue ĝi restos la sama kiel nun, msl-
gra'ŭ tia“, ke ni donos ok paĝoĵn plisin, kie' 'preeipe
utilos el —la literatura parto en Esperantow raktiko.
S_ed prenan{s “sur nin la/novan {inanean 'ŝarĝon,
ni/eŝeedaslde _nieĵ' ĝŝsnunai absnintoi,—ke ili ĉiuĵ
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ne nur restos fideiaĵ al ni en la venonta iaro, sed
ankaŭ varbos novaĝn abonantoĵn, por ke per pli-
multiĝintai abonoj estu repagatai niaĵ pligrandiĝ-
intai elspezoĵ. Se la Esperanto-movado, kio estas
supozebla, ankaŭ en la nova ĝaro bone progresos, _

nia espero certe realiĝos. kaĵ nia fido al la forteco
de la movado estos rekompencata.

Sed neniu pensu, ke li nun ne plu bezonas kun-
labori por la progreso de Esperanto!
ĵam vidiĝas de malproksime, sed por atingi ĝin,
ankoraŭ intensa kaj sufiĉe malfacila laboro restas
necesega! Ju pli multe da batalantoj sin kunigas
por forta agado, des pli frue la venko okazos:

Obstine antaŭen! La nepoĵ vin benos,
Se 'vi pacience eltenosl

Finante per ĉi tiu parolo de nia maĵstro Zamem
“

hof, ni deziras al ĉiuĵ legantoi kaj amikoj de G. E.
gajan Kristnaskon kaj feliĉan jartinon. Ni ĉiuĵ
iru kuraĝe kaĵ esperplene en la novan iaron!

Eldonejo kaj redakcio de G'. E.

La 15a de Decembro
Memoriga parolo de Behrendt

La 15an de Decembro 1859 naskiĝis Lazaro
Ludoviko Zamenhof, la aŭtoro de Esperanto. Ne
per kristana ceremonio akceptis lin la homaro; li
estis izraelido. Sed kvankam la malnova testa-
mento regis lian eniron en la mondon, "li tamen
perceptis kai komprenis la novan testamenton pli
bone ol kelkiu kristano. Por li religia kredo ne
ludis rolon, sed religio vivis en li, —— tiu religio,
kiu estas komuna, nepereigebla posedaĵo de l'
homaro. Zamenhof ne fariĝis ,,homarano“ pro iai
motivoĵ, li estis tiai Lia ideo pri ,,Diof' estis tre
reala; lia Dio postulis de li ĉion por surteraĝ
homoĵ. La ,,ĉielo“, en kiu lia Dio agis, estis kapt-
ebla por li: ĝi estis prudento, saĝeco, racio kaĵH
komprenema amo al proksimulo. Nur geniulo
povis submeti sian vivlaboron al tia Dio kaj efek-
tivigi ĝin en tia ĉielo. Zamenhof estis geniulo.

u li sciis ĉi tion? Kia demandol Kaĵ kiel trovi
la respondon? Sendube —— la meditema aŭtoro
de Esperanto estis hejma en la ĉielo de prudento,
saĝeco, racio kai amo; li havis konfidon al sia
verko; alikaze li ne estus publikiginta sian lingvo-
sistemon. Kaj ŝainas al mi, ke ,,konfido al si mem“
estas unu el la plei gravaĵ, neniakondiĉe malhavL
eblaĵ traĵtoj de geniulo, ĉar genio entenas volforton.
lndifereute estas, ĉu Zamenhof respondis al si fla
“demandon ,,ĉu mi estas fgeniulo?“ —— Suiiĉas, ke
li estis tia- Alia traito de geniulo, kiun Z. montris,
estas lia pacienco. Dum multai, multaĵ ĵaroĵ li
laboris pri sia verko kaĵ eĉ formetis ĝin, kiam eks- ,

teraĵ cirkonstancoĵ postulis tion. Sed' ii havis
kon'fidon al si kaĵ al —sia verko; lia volforto iutage
forigis ĉiun baron, kaĵ la homaro ricevis la lingvon
Esperanto! Nur tiu, kiu konas la vivon de Z.,
povas, ĝuste taksi, kiel granda estis la volforto
montrita. iSiam Z. konstatis, ke tie kaĵ tie prezenb
iĝis kŭnbatalantoi, kiuĵ akceptis lian verkon, —— ĉu
iu el ni kapablas kompreni tion, _kio ekvivis en liai
koro kaĵ animo?

_

Sed eerte ,estas, ke sincera
danko al' lia Dio iiuĝis en la ĉielon. Kaĵ tia dan'k—
ema homo Z.' restis' La ekstera signo por tia
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,danko estis lia modesteco. La viro; naskiĝinta en
la kristnaska monato, aŭdis la kristnaskan sonor-
ilon, kiu vokas: ,,Honoro al Dio en la ĉielo!“ Z.
sin sentis kiel ilon de sia Dio, por ke .li helpu
doni al la homaro la pacon, al kiu ĝi sopiras de
ĝarmiloĵ. Grandegan baron, por atingi la tiel sopir-
atan, dolore amatan pacon, Z. vidis en la divers-
eco de lingvoi, kiuĵ malhelpas, ke la homoi kom-
prenas unu la alian trans la limoĵn de gento kai
nacio; Sentante sian kapablon — indiferente, ĉu
konscie, ĉu nekonscie! —— Z. eklaboris sur la lingva
kampo; li humile obeis laŭ sia povo la —vokon de l'
kristnaska sonorilo: ,,—— kai paco sur tero“, ——

ĵen voko, kiu estis por Z. ordono de lia Dio: helpu
krei ĝin! —— Nur post multa penado tiu paco iii
estas atingebla; antaŭ la plej alta iuĝisto sufiĉas,
ke la homo _e5tas volanta kaĵ aspiranta la bonon;
al tia vivado sekvas la beno, kiu konsistas en
anima trankvileco. en la certeco, ke la vivo ne estis
vana. Z. povis esti konvinkita pri tio, ke lia, favor-
ita de Dio vivlaboro estigos fruktoin, kiuĵ kreskas
por ĉiu, kiu —— humile kai modeste, sed volforte ——

laŭ povo helpas, krei paeon sur tero. Z. vidis
ankoraŭ benon kaj —— mortis, kiam la homoĵ ——

kiel _iam ofte — opiniis, ke sanga batalo estas la
lasta rimedo por atingi ilian celon. Rerigardante
al la vivado de Z. min ekkaptas la certeco, ke lia
vivo pasis en favoro de lia Dio; ĵen favoro, en
kiu li deziris partoprenigi la tutan homaron: li ĵa
aŭdis la kristnaskan sonorilon: ,,— kaĵ al la homoĝ
Difavoro!“ Kaĵ al tia ,voko de kristnaska ordono
ankaŭ ni obeu, memorante pri bomo, kiu donis
ĉiun honoron al sia Dio pro vera modesteco, kiu
kunlaboris starigi pacon sur tero pro .profundega
amo al proksimulo, kiu deziris D|favoron al ĉiu
homo, ĉar ankaŭ li estis homo kaĵ sentis,_ kiagrade
ĉiu homo bezonas la favoron de sia Dio. Guste per—
ceptu n_i ĉiuĵ, solene festante en la memortago de l'i

naskiĝo de Zamenhof, la vokon de la kristnaska
sonorilo: ,,Honoro al“ Dio en la ĉielo, paco su
tero kaĵal la homoĵ Difavoro!“

Resonado
(Eĥo ,de Eko)

Dimanĉon, la 16an de Novembro, matene, mi
kuŝis dolĉe ,dormante en mia lito. Subite iiii Vek
iĝis pro forta frapo ricevita sur mian kapon. Estiŝ
la kara Ekino, kiu tiamaniere ,,karesis“ min;

,,Ekol“ ŝi kriis, ,,tuĵ ellitiĝul Vi devas veturŝ
al Kĉnigswusterhausen por radiokanti! Estas ĵarr.
malfruel“

,

“

,

? Ĵ

,,0-o—a—a, mi ne povas kanti, mi havas“ raŭkan
voĉon, ini malvarmumis antaŭhi'eraŭ nokte, heĵmen:
irante post la provo ĉe gesinĵoroi Liebeek.“

,,Tamen vi devas veturi“ al KiSnigswusterbausen
Aranĝinte la unuan Esperantan radio-prezentadon
en Berlin, vi nun ne “raĵtasmalĉeesti ĝin“ kai fuŝ?
la Aprogramon. Do —— rapidu, rapidu!“_, ' “

Si estis prava, kaĵ mi obeis. Rapide 'mi vestis
min, trinkis kafon kai preskaŭ kuris al la s'taciv
domo, kiun mi feliĉe atingis kelkaĵn minutoĵnantaŭ.
iawforveturo de l' vagonaro. , vitante nn kuris
laŭlonge de ia vagonaro por serĉi 'miaĵn' preitentad
kunu1ojn. Sed, ho vei —— eĉ ne nnn el._ili _mi
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trovisl Cu ankaŭ ili tro longe dormis kaĵ sekve
de tio maltrafos la vagonaron? Tremante mi
rigardis la stacidoman horloĝon. Senkompate la
granda montrilo antaŭeniras minuton post minuto.
Fine — du minutoĵn antaŭ la forveturtempo — mi
vidis la kunnlaron suriranta la kaion. Dank' al
Dio! Malpezigan'ta ekĝemo eliĝis el mia brusto.
Mi mansignis al malfermita kupeo, kaĵ apenaŭ ni
estis enirintai, la vagonaro ekveturis. La aliaj kun—
uloĵ estis atendintaj antaŭ la stacidomo kaj tie
renkontintaĵ unu la alian, kaĵ mi ne vidis ilin promia rapideco. “

Ni estis sep personoĵ: Dro Liebeck kun edzino,
f—ino Nickel, s-ro Behrendt kaĵ mi kiel agontoĵ,
s-ro Gliick, la prezidanto de la Gruparo Berlin, kie!
kontrolonto kaĵ s-ro Fedet el Chemnitz, kiu voĵaĝ-
ante trapasis Berlin—on, kiel invitita gasto.

Dum la unuhora veturo ni babilis pri nia entre—
preno kaĵ la perspektivoĵ por ĝia sukceso. Ni estis
starontaĝ la unuan ioĵon publike antaŭ la mikro-
fono de radio-stacio por aŭdigi nian voĉon al ne-
videbla aŭskultantaro tutmonda. Mi legis antaŭ
nelonge en iu radio—gazeto, ke eĉ artistoj, kiuĵ
kutimas ĉiutage prezenti sin al videbla aŭskultant-
aro, ofte fariĝas timemaĵ antaŭ la mistera aparato
k0munikanta la kontakton kun la publiko. Kon-
cerne min, Ekino antaĝdiris al mi ion tian. Sed
rni trankviligis ŝin: ,,Cu gazeteldonisto, kiu ne
tlmas la multkapan hidron de legantaro, timu la
radio—hidron? Nei Mi estos kuraĝa!“ Ankaŭ
la aliaĵ ne havis antaŭtimon, tiom malpli, ke la
Sankta nombro sep de nia areto kaĵ la fe1iĉo (germ.
Gliick), kiun ni havis inter ni, ĵam antaŭe supozigis
bonan sukceson. Tamen — oni ne tro multe fidu al la
providencol Pro tio la gekantontoi el ni suĉmanĝis
kelkajn Ems-aĵn pasteloĵn por glatigi la laringon.

Alveninte en KiSnigswusterhausen, ni gaĵe marŝis
en hela sunbrilo al la granda ĉefradio-stacio, kies
altegaĵ anten-mastoĵ estas videblaĵ je multkilometra
distanco.— En la 'stacio afable akceptis nin inspek—
ioro Schwartzkopf, la aranĝestro de la ĉiudimanĉaĵ
prezentadoi tieaj. Klarige mi volas aldoni ĉi tie,
ke la oficiala stacio Kiinigswusterhausen ne ĉiutage
dlsaŭdigas distran programon, kiei faras tion Vox-
Haus en Berlin, sed nur dimanĉe inter la 10.40
kag 12.50 h. kaĵ ĵe specialaĵ okazoĵ aranĝas prezent—
adoĝn, kiuĵ ĝenerale konsistas el koncertoi instru—
mentai kaĵ kantaĵ. La dimanĉaĵ programoj kon-
Sistas el du partoĵ: la unna, destinita precipe por

2

ggm'manlandaĵ ricevantoi kai daŭranta de la 10.4O
ĝlS la 11.40 h., estas sendata sur ondo 680; la —dua,

sur ondo . 2800.
Sed nia ĝoĵof pri la venontaĵoĵ estis malgrandigata ;

?er maiagrabla sciigo, kiun s—ro “Sohyyartzkopf faris

Ŝehrendt estis en konfliktokun la'providenco: La
ĵmtima ondo 68() de la unua parto, en kiu li estis
ŝĉllet-a sian germanlingvan paroladon pri la gravecode Esperanto por radio, ĝuste ,en _tiu tago proteknikaĝ kaŭzo' devis esti ŝanĝata al 2450. Estis
klare,fke la pieĵ multaĝ ricevantoĵ'en Germanuĝo,
M pnsedantai rieeviioin por ondoĵ pli iongaj ol

"

m, m aŭdos la paroladon. ,!Ĉi tiu eirkonstanco
kompmebie —maibonje aaa a ggg eeio. Domaĝei

%

en la _prezentad—ĉambro.
.ke ni sentime povis atendi la venontaĵon.

Kelkaĵn minutoĵn antaŭ la komenciĝo dq l' pro—
gramo ni eniris la prezentad-ĉambron. Gi estas
tute drapirita per blanka ŝtofo, aranĝita tiel, ke ĝi
reflektas la disvastiĝantaĵn sonoĵn al la mikrofono
staranta en angulo. Ci tiu ĉamhro estas uzata nur
por muzikaĵ prezentaĵoĵ; paroladoĵ estas farataj en
apuda ĉambro per ordinara telefono.

10 40 h.i S—ro Schwartzkopf sur ondo 680 anoncas
al la aŭskultantoj la komenciĝon de la programo
kaĵ la ŝanĝon de la ondolongo por la unua parto.
Poste li diras kelkaĵn vortojn pri la speciala Esper-
anto—disaŭdigo de i' hodiaŭa tago kai prezentas la
iunkciontaĵn artistojn. Kiam estas nia vico, ni
aŭdas: ,,S-ro telegraf-direktoro Behrendt german-
lingve parolos pri Esperanto, kaĵ f-ino Nickel kai
s—ro Dro Liebeck kantos en Esperanto; ĉe la forte-
piano —— Friedrich Ellersiek! Aŭdinte ĉi tion, mi
preskaŭ svenis, dum la aliaĵ mute ridis; se ne estus
ordonita nepra siIento dum la tuta prezentado, ili
certe estus eksplodintaĵ pro ridego. Mi, kiu eĉ ne
scias ludi simplan melodion sur la fortepiano, akom-
panu kantoĵn eĉ nepreparite? Sankta Sebastiano,
helpu min, eviti la katastroionl Kaĵ la sanktulo
helpis. Li ekkonigis al la anoncanto, ke li legis
fuŝe skribitan manuskripton, en kiu la nomoĵ estis
erare miksitaĵ. Antaŭ la komenco de la dua psrto
la eraro estis korektata.

La du unuaĵ numeroi de la programo estis mmzikaĵoj. ludatai de kordinstrumenta kvarteto kun
fortepiano. La ludantoi estis veraĵ artistoj; iii pre-
zentis ankaŭ ĉiuĵn ceterain muzikaĵoin de la tuta
programo. La tria numero estis ia parolado de
s-ro Behrendt. Li rakontis fabclon de avinĵo pri
la modernaĵ komunikiloj, kiuĝ dum malmuitaĵ horoi
aŭ eĉ nur sekundoĵ portas la homon aŭ lian spiriton

4 de popolo al popolo. De kontinento al kontinento
oni transigas sciigojn en unu lingvo komprenata de
ĉiuj, kaĝ ĉi tiu lingvo ne estas la angla, iranca aŭ
germana. sed internacia lingvo por ĉiuĵ popoloĵ.
Sed la fabelo ĵam reaiiĝis: ĵen Esperanto, kiu iam
estas uzata en interpopo1aj interrilatoĵ kaj nun pli
kaĵ pli ankaŭ por radio. Sekvis kelkai klarigoĵ pri
Esperanto mem kaĵ ĝia bonega taŭgeco por radio,
pri ĝia kulturvaloro por la homaro ktp. La parolado
daŭris 11 —minutoĵn, sed malgraŭ sia mailongeco ĝi
enhavis plenegon da konvinkantai argumentoĵ por
instigi ne-esperantistaĝn aŭskultantoĝn al la okupado
pri nia lingvo. parolmaniero kaĝ prononcado
de s-ro Behrendt estis vere modelaĵ. Tio estas
tute komprenebla; kiel telegraĥdirektoro' en la

. .

%

germanregna poŝtministerio li estas fakulo pri teie-
destmlta precipe por eksterlandaj ricevantoĵ kaĝ ;

daŭranta de ia 11.SO ĝis Ia 12.50 h., estas sendata
grafado per kaĵ sen tadeno, kaĝ li bone scias la
efikon de ia parolata vorto en teleionio kai radio'“).

Post la parolado sekvis du muzikaĵoĵ ludataĝ de
la supre dirita orkestro, kaĝ post finsoniĝo de la

. . . . .
f l — f f ' 1

al 111 tu1 post rec1proka salutado. 5a]mS, ke s—ro
? asta numero 5 ro Schwartgkop errms a unuan

parton per la alvoko: ,,Gis reaŭdo post 10 mi—
nutoi sur ondo 2800!“

Niaĵ'kantontoj nnn faris mallongaĵn kantproVoin
por ekzameni la voĉoĵn kaĵ ipformiĝi pri ilia sonado

Cio funkciis tiel bone,
S—ro

Sci\wart;kopf prezentis ai 'la sinjoroĵ cigaroĝn en
.*} La orŝginaia teksto de ia paroiado troviĝas sur paĝo %de —ĉi tin numero, Red. '
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kesto surhavanta la avizon ,,Nur por artistoĵi“ Cu
ni prenu ion de tiu artistaĵo? jes! En ĉi tiu
tago ni ja estas artistoĵ. Niaĵ sinĵorinoj ia iom
grumblis pri la fumado, sed verŝajne ili estis nur
enviemaĵ, ĉar oni ne prezentis al ili ĉokoladon.
Nepardonebla malĝentileco kontraŭ la bela sekso!

Dum la paŭzo salutis nin ankaŭ telegrat—direktoro
Gerlach, la estro de la stacio. Li montris grandan
intereson pri Esperanto kaĵ pri niaj prezentaĵoĵ,
kaj li promesis al ni, ke ni pli ofte povos dis—
aŭdigi Esperantaĵoĵn, se la stacio K6nigsquter—
hausen daŭrigos siajn dimanĉaĵn sendadoĵn. Ci tio
ankoraŭ ne estas certa kaĵ dependas de diversaĵ
cirkonstancoĵ ĉi tie ne pritrakteblaĝ.

Direktoro Gerlach rakontis al ni, ke ankaŭ la
ldistoj estis proponintaĵ paroladon pri la mond-
lingva demando. Kiel —sinceraĵ amikoj, kiaĵ ili estas
al la Esperantistoj, ili kompreneble fnur volis kun-
helpi por atingi la ,,komunan celon“. Kantoĵn enldo ili ne proponis por montri la belsonecon de
sia lingvo. lli estas seriozaĵ homoĝ, kiuj ne ŝatas
la kantadon; ili okupi“as nur pri la scienca flanko
de internacia lingvo. ed modestaĵ, kiaĵ ili ankaŭ
estas, ili ne fanfaronas pri tio, ke Ido Vestas mal—
riĉa ĵe kantoĵ kai ke ĉi tiuĵ estas superfluaĵ, ĉar
ekzistas nur malmnitaĵ personoj, kiui povus kom-
preni ilin. Vere, la ldistoĵ estas tre amikaĵ kaĵ
modestaj, kai ĝuste pro ĉi tiu bela virto —— ilia
propono ne estis akceptita. Ni ankaŭ ne bezonis
ilian helpon.. Ni demonstraciis sufiĉe konvinke, ke
Esperanto estas vivanta anvo de granda tutmonda
popolo, ke ĝi estas la internacia komprenilo, kiu
propraforte iras sian vojon kai atingos la celon.

11.5O h.! La dua parto de l' programo komenc-
iĝas. La unua numero estas instrumenta muzik-
prezentaĵo, la dua estas nia. F-ino Nickel komencas,
kantante tri strofoĵn de ,,Tagiĝo“. Nur rnalofte
mi aŭdis ŝin kantanta tiel brile kiel nun. Si kan-
tas ne nnr sonoĵn kaĝ vortoin klare aŭdeblaĵn, ŝi
kantas ne nur per la buŝo, sed el ŝia koro elfluas
la granda entuziasmo de, intem—idea Esperantist-
ino kaĝ miksas sin kun la sonoĵ kaj vortoj al verahimno.

Kiei dua kantas Dro Liebeck. Per sia forta,
belsona baso li prezentas ,,Kanto de Weyla“
kaĵ aldonas la popolkantan baladon ,,La —mastrina
filino“. Lia kantarto estas belega.
Esperanta prononcado estas sufiĉe bona, kvankam
ii estas tute nova Esperantisto. Kiu ne scias ĉi
tion, certe pensas, ke ĵam dnm longa tempo li
studis nianiingvon.

_ ,La kantoĵ de f—ino Nickel kaĵ Dro Liebeck estas
akompanataĵ sur ia fortepiano de s—ino Liebeck,
kiu plenumis sian taskon kun maĵstreco. Tio ,estas
komprenebla, ĉar ŝi estas perfekta artistino;

Fine kantis f-ino Nickel kaj mi la germanan '

popoikanton ,,Knab' rozet'on vidis ii'f. ar mi
mem estis kunaganto, mi ne raitas iuĝi pri ĉi' tiu
prezentaĵo. .Mi nur volas diri, .ke _dank' _al la
direktado de Dro Liebeck n'i dd gekantantoĵ ai—
menaŭ kune komenciskaĵ finis ĉiun ei la'tri stro-
“foĵ. Sed ankeŭ tion mi povas malkaŝi, kes-roGlŭck estis tiei entuziasmigita, ke li spontone ap—*laŭdis —nin, antaŭ'ol la,mikrofono estis malkonekt—'

,

'
'

ita. Tiamaniere ankaŭ li, kiel knntrolinio, rimark—

Ankaŭ lia '

F

S-ro Behrendt {inis la Esperantan parton permallonga alparolo en E. al la aŭskultintaĵ Esperant—
istoi tutmondaĵ, kiujn li petis, informi la oficeĵon
de Gruparo Berlin pri la aŭditaĵoĵ pri kaĵ en E.

Ni ĉiuĵ estis tre 'kontentai pri la bona paso de
nia unua radio-prezentado; neniu el ni havis la
tielnomatan ,,surscenejan febron“, pri kiu mi ĵam
parolis pli supre. Ankaŭ kontraŭ la tekniko de l'
sendado la kantintoj ne mnlte pekis, ĉar s—ro
Schwartzkopf, kiu kontroiaŭskultis la tutan kant-
adon, nur po unu tojo bezonis korekti ia starlokon
de f—ino Nickel kaĵ Dro Liebeck rilate al lo mikrofono.

La cetera programo aŭdigis ankoraŭ du orkes-
traĵn muzikaĵoĵn kaĵ uuu modernan spritkanteton,
kaĵ ĝi finiĝis per ludado de ia-germana himno nacia.

Mi ne povas fini mian babiladon, ne menciante
ankaŭ alian sukceson 'de ia memorinda tago: la
fondon de Germana Radio-Esperanta Ligo, kies
estraro elektiĝis en la staeio“ K6nigswnsterhausen
tuj post finiĝo de la programo. En alia Ioko de
G. F.. estas pli detale raportate ,pri tio. Speciale
grave estafs, “ke la direktoro de la stacio, s-roGerlach, akceptis la vic-prezidantecon de la ligo
kaĵ per tio pruvis sian veran intereson pri nia

. afero. La ligo celas la enkondukon de Esperanto
por radio en germanlingvaĵ landoĵ.

*

El diversaj lokoĵ, en- kaĵ eksterlandai. ni ĵam
ricevis informoĵn pri tre hona kaĵ klara aŭdebieco
de niaĵ prezentaĵoĵ. 'Multan dankon al laskrib-
intoĵ, speciale al s-ro inĝ. Schoize el Reichenberg
(Bohemuĵo), kies serioza kritiko estas tre valora
por venontaj disaŭdigoĵ, kaĵ a'l_s-ro Guttmann el
Pyhanken apud Teplitz-Schĉinau (Ceĥoslovakuĵo)pr0lia interesa artikolo ,,Du horoĵn en la sorĉo de
Kiinigswusterhausen“ publikigita en ,,Teplitz-
Schĉinauer Anzeiger“. En Teplitz—5ci15nau oni estis
aranĝinta speeialan propagandan kunvenon pro nia
prezentado. " i '

“ Ankaŭ Ekino ĝoĵi's, kiam mi,,heĵmenveninte, rapor—
tis al ŝi pri ia kontentiga sukceso de“ Y tag'o.

'Si multe bedaŭris, ke ŝi ne povis ĉeesti en la sta-
cio. ,,Venontan foĵon!“ mi konsilis ŝin. ,,Tiam vi
eble eĉ povos kunkanti. Sed antaŭe bone ekzercu
vian voĉon kaĵ kantu 'g'amoĵn kaĵ gamoĵn, por ke
vi ne maltrafa la ĝustaintonojn!“ "

,,Ho, vi fripono!“ ŝi kriis responde kaj>.._. (pri
la cetero mi“ silentas). RElIersiek

“%
%

_Manuskriptoj', '

“kiujn,ni ricevas mm15a, mmk povas—esti[akceptataĵpor '?ia
“

.

sekvanta 'nnme'roi ;
0ai neĵ forgesn '

igis ai la radiowicevintoĵ, ke ii pienn'mis sian taskon. “
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Volkshochschule ŭber-Esperanto
Wir ,erhielten' folgendes Schriftstiick, auch ein

Zeugnis iiir den gegenw5rtigen Kulturstand gegen-iiber dem Esperanto. Es lautet wĉSrtlich:
Mainz, den 12. September l924

An den Esper'anthund
“ 0rtsgruppe Mainz

Auf mSchreiben vom 1. August ds. _]s. betreffs
Aufnahme eines Esperanto—l(ursus in den Lehrplan
der Volkshochschule miissenwir, nachdem die An-
gelegenheit im Kuratorium zur Besprechung ge-kommen ist, erwidern, daiŜ wir leider nicht in der
Lege sind, lhrem Vorschlege zu entsprechen. Aus
dem Vorlesungsverzeidmis der Volkshochschule
Wiesbaden ersehen wir, daB dort eine grĉoiŝere Zahl
von Sprachen, dariiber hinaus aber auch Schĉin-
schreiben und Stenographie, rein technische Fertig-
keiten, getrieben werden. Die hiesige Volkshoch-
schulesieht ihre Aufgabe darin, ihren H5rern Ge-
legenheit zu geben, ihre Anteilnahme am Kultur-
besitg der Menschheit zu erarbeiten, glaubt aher,
die Ŭbermittlung aller derĵenigen Kenntnisse und
Fertigkeiten, die lediglieh als Hilfsmittel dazu dienen
kĉinnen und nicht selbst Kulturwert haben, den
Fortbĥdnngseinriditungen anderer Art iiberlassen
zu sollen. Wir nehmen an, daB di-e Ortsgruppen
des Esperant0-Bundes den interessierten Kreisen
Gelegenheit zur Erwerbung der Sprache, deren Be-
dentung —aueh von uns nicht verkannt wird, geben.

Mit vorziiglicher Hochachtung
Volkshochschulverein Mainz, E. V.

gez. Dr. Kruckenberg
Also: Sehiinschreihen, Stenographie und Espe-

ranto siud 1. nur Ferfigkeiten und 2. nur. Hilfs-
mittel zur Anteiinahme am Kulturbesitz der Mensch-
heit, besitzen aber selbst keinen Kulturwert. Des—
wegen Mrd ihr Unterrid'it an der Volkshochschule
Mainz ehgelehnt,

Gegen diese Ent'scheidung erhebt der Deutsehe
Fiperanthund Einspruch und begri'mdet ihn wie
o : .

_

a) deĉŜnsdireiben, Stenographie und Esperanto
iiiinnen' unter 'dem Titel ,,Fert'igkeiten“ gar .nicht
auf'e'ine Stufc 'gestellt werden. Die beiden ersten
1ehren allerdings —die Kenn'cnis von Schriftarten
bei fmedianiseher 'Ausŭbung, alsn Fertigkeiten.

_
rantio ist aber etwas ganz 'auderes, nŝmlich

elne organisaĥe Sprache mit eigenem Geist uud
Leben. ĵEspseranto fist“ in allen Kulturlĥndem be-
kqnnt und ist ,eine lebende Verkehrsspraehe, genau
So wie ,die deutsche. 'Diese wird ĵa mmh nicht
und kann “aueh gar nieht unter _“Fertigkeiteu“ ,in
den Lehrplan “der Voikshoehsehuie eingeordnet
_Werden, “ebenso wenig “wie Esperante; DaB' es biiro-
krati'sdz'enj Sehulmŝnnem_ der aIten Schule schwer
fŝllL: da's ihnen uuheinrliche und unbequeme Espe-
{antb ' —iint'er _ŭmedem'e fVolkuŝprachen“ einzureihen,
m .ĵadnmh'sus eerstŝndlioh; dies 5ndert aher nidrts
a_“ der Nutwendigkeit; Denn eine andere Stelle
fmdetfsŝĉi salediterdingsfnidw Limf Lehrplene fiir
dmseNemdemmg aa xan ; _

_

b) Die Ablehnung erfolgte nuf Grund einer ein-
fachen Besprechung im Kuratorium. also nieht auf
Grund einer eingehenden Beratung. Sachverstŝndige,
in diesem Falle also auch esperantokundige Schul—
miinner, wurden nicht zugezogen. Wiire dies der
Fall gewesen, \so wiirde es unserer Or anisation
sofort gemeldet worden sein. Die Frage ,,%Ĵsperanto
in seiner Bedeutung fŭr den Volkshochschulunter-
richt in Mainz“ ist also saohlich unzureiehend, ohne
geniigende Kenntnis der einschlagenden Verhiilb
nisse, behandelt worden.

c) Die Ablehnung steht im Widerspruch zu den
: Erlassen des PreuBischen Ministers iiir Wissenschaft,

Kunst und Volksbildung vom 10. Mŝirz l924 und
des Reichsmini'sters des lnnern vom 31. Mŝirz l924,
wonaeh der Erteilung des Esperento-Unterrichts in
allen hĉĴheren Lehranstalten PreuBens und der Reichs-
liinder seitens der Schulkollegien Vorschub geleistet
werden soll. Diese beiden wichtigen Erlasse sind
offenbar gar nicht zur Kenntnis des Kuratoriums
gelangt.

d) Die Ablehnung steht auch im Widerspruch zur
Weimarer Verfassung, die dem deutschen Volke und
seinen Erziehungsanstalten die V6lkerversiihnung
zur Pflicht macht. (ĝ 148.)

Die internationale Konferenz der Lehrer aus 28
Lŝindem der Erde und offizielle Vertreter von %
verschiedenen Regierungen beschlossen i922 in Genf
einstimmig, deB der Esperanto-Unterrieht in den
Sehulen gefĉirdert werde, nicht nur wegen seines
Nutzens fiir Handel, Wissenschaft und andere Zweige
internationaler Betŝitigung, sondern auch wegenseiner Bedeutung fiir die Entwicklung freundschafb
licher Beziehungen zwischen den ViSlkern.

Die Vollversamqungr des V5lkerhundes*) nahm
am 21. September l922 —diesen Beschiufi an. Espe-
ranto ist also ein von den Sachverstŝindigen und
Regierungen Deutschlands und aller Staaten des
V6lkerbundes anerkanntes Erziehungsmittel im
Sinne der Weimarer Verfassung.

Es kann demnach gar kein Zweifel dariiber be—
stehen, daB die deutschen Volkshoehschuien ver-
priahtet sind, Esperanto lehren zu lassen.

Nun verkennt das Kuratorium ĵa durchaus nicht
dĴe Bedeutung des Esperanto, aber es rechnet das-—
selbe nur unter die Hilfsmittel zur Anteilnahme
am Kulturbesitz, und da die Velkshochsehule in
'Mainz solche Hilfsmittel, im Gegemsatz zu Wies-
baden. nidat selbst lehren will, so iiberlŝiiŝt sie den
Unterrichtden zustŝndigen Ortsgruppen des Deut-
schen Esperanto-Bundes. (DaB hierin eine Mi8—
aehtung der Kulturtŝtigkeiti der Esperanto—Org-eni-
saiimi liegt, sei nur nehenher angemerkt.) Dar-—
iiber, daB die' einhe'itliche, leiditfaiŜliche, allen An-
ferderungen entsprechende Welthilfssprache Espe—
ranto ein geeignetes Mittei ist, alten Kulturbesitz
der Viilker, wie er etwa in den Volk5gesŝngen uud
Schriftwerken alier Art niedergeiegt ist, weiter zu
iibe'rtra'gen, dar'ŭberf herrscht also keine Meinungs-
versdiiedenheit. Der Besehh13 des Kuratoriums
unterseheidet ganz richtig zwischen Kulturbesitz, wie
er ww friiheren Gesdilechtem bis'zur Gegenwart

_geschsffen; ist uud fortwirkt; nnd Kulturwert, wie
?? hh himiiir eingesestite Kommission des Viŝlkerbnndes, hst

munparteiisnhsten, 'sargfŝitigsten unĉ snakundigshn die Espe-— '

m'bofrage' untemieht; ,

—
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ihn Erfindungen der Gegenwart aufweisen miissen,
wenn sie in derVolkshochschule gelehrtwerden sollen.

Die deutsche Sprache ŭbermittelt kommenden
Geschlechtern das Kulturgut des deutschen Volkes.
Sie ist aber, wie schon Goethe ausfiihrte, voranderen Sprachen geeignet, das Kulturgut__auch
anderer Vĉilker in wort— und sinngetreuen Uber-
setzung'en zu verbreiten. Zum Nutzen dieser Vĉŝlker,
zum Nutzen unseres Vollces und zum Nutzen des
allgemeinen Kulturfortschrittes. Also nicht nur
wegen der Verstŝindigung unter Deutschen in der
ganzen Welt, sondern auch wegen der Nutzbar-
machung des Weltkulturgutes fŭr unser Volk g'ehĉSrt
die deutsche Sprache in die Volkshochschule. Andere
Volkssprachen, z. B. die arabische, bulgarische,
chinesische, dŝnische, finnisch e, hollŝindische, indische,
ĵapanische, norwegische, polnische, kroatische, slo-
venische, tschechische, tiirkische und ungarische
Sprache haben diese umfassende Ubersetzungs-

' eignung nicht und auBerdem eine viel zu geringe
praktische Reichweite.

Und trotzdem schaifen auch diese KulturvĉSlker
eine Fiille von Kulturgut, das viel zu wenig be-
kannt ist. Und es wurde nicht bekannt, weil esn_icht gedruckt werden konnte und die miindliche
Ubertragung begrenzt blieh. Es wurde aber nicht
gedruckt, weil die Druckwerke infolge geringer Ab-
satsziglichkeit zu teuer wurden. Das gleiohe gilt
weitgehend 'auch fiir den Kulturbesitz der groBen
europŝiischen Kulturinlker. Es kann heute einfach
nicht mehr alles, was in einer Nationalsprache als'
wertvolles Kulturgut niedergelegt ist, in alle anderen
Nationalsprachen iibersetzt und dann gedruckt
werden. Dies verbietet sich aus sprachlichen, geld—
lichen und technisehen Griinden. Anderseits ist esaber heute auch iiir jeden einzelnen Menschen un-mĉiglich geworden, alle Nationalsprachen zu lernen,
um unmittelbar die Urtexte zu genieBen. Da kommt
nun, nach 200jŝhriger Vorbereitung, die Welthilfs—
sprache Esperanto, die alles, ohne eigene nationale
Sonderfŝrbung, wort— und sinngetreu iibersetzen
und infolge des Weltabsatzes ihre Druckwerke auch
sicher und billig verbreiten kann; wird denn durch
diese, nur als ein Hilfsmittel verŝichtlich gemachte
neue Sprache nicht ein Kulturfortschritt erzielt, der
bisher unmb'glich War? Es kommen ja durch die
Esperanto-Ubersetzungsliteratur ĵetzt, wo auch die
-kleineren V5lker politisch eine hiihere Bedeutung
gewonnen haben, Sch'aitze ans Tageslicht, die man

'

friiher gar nicht vermutete! Und dies zu einer
Zeit des tiefsten Kulturzustandes in der Welt! Wo
Roheit und Selbstsucht in allen Vĉlkern und Stŝinden
herrschen und die geistige Verflachung im Moraste
des Materialismus immer giftigere-Blasen treibt. Die
Schulleitungen sollten doch wirklich, selbst ohne
gesetzliehen Zwang, alle, aber auch alle Mittel und
Hilfsmittel verwerten, um veredelnde Werke und
Gedanken aller VEilker zur Erziehung des durch
den Krieg verrohten heranwachsenden Geschleehtes
nutzbar zu machen und es dadurch anf eine hiihere
Kulturstufe zu bringen!

— Das Kuratorium erkennt auch diese seine Auf-
gabe, den Volkshochschulh6rern die Anteilnahme amKulturbesitz der gesamten Menschheit merarbeiten,
ganz richtig. Unlogisoherweise —schlieBt es dabei
aber eins der wichtigsten Hilfsmittel hierfiir, das

vom Forum der Welt nach sorgf'dltigster Priifung
einstimmig empfohlene Esperanto, kurzsichtig aus,
statt es mit Freude zu begrŭiŝen, daB der Deutsche
Esperanto-Bund ihm zur Durchfiihrung der Staats-
pflicht seine Unterstŭtzung anbietet. 23 deutsche
Volkshochschulen und 83 Volksschulen haben anders
entschieden und schon ĵahrelang Esperanto _mit vor-
ziiglichem Erfolg gelehrt.

Wir Deutschen sind in einer gŭgstigen Lage,
denn wir haben eine vorziigliche Ubersetzungs-

* sprache, eine hochentwickelte0rganisation des Buch—
handels und ein weitsichtiges Verlegertum. Dieses
stellt nnn Esperanto immer mehr in seinen Dienst.
An der Vermehrung der Esperanto-Literatur, die
ĵetzt etwa 4500 Bŝnde umfaiŝt, hat es den grĉiBten
Anteil. Man mui?) sich nur einmal die neuen Ver-
zeichnisse groBer Verlegeransehen, und man wird
staunen, was da geschaffen wird. Jeden zweiten
Tag erscheint ein neues Esperantowerk, von den
grĉiBten Wĉirterbiichern an bis zu den vielgestaltigen
Biichern cler Ŭbersetzungs- und Originalliteratur.
Die besten der 65 periodisch erseheinenden Espe-
ranto-Zeitungen werden in Deutschland verlegt.
Bei uns ist die Esperanto-Bewegung am weitesten
fortgeschritten, und wir haben durch die deutsche
und die Esperantosprache die einfachste Mĉiglich-
keit, unserem Volke die Weltkulturgiiter, soweit
sie in der Literatur niedergelegt sind, zugŝnglid'x
zu machen. Denn das neutrale “Esperanto 1$t nach
dem internationalen Gutachten der V'o'lkerbunds—
kommission 8—l0 ma1 leichter zu erlernen, 'als
irgendeine andere Fremdsprache, und man erlernt
die vollstiindige Beherrschung desselben, ohne auBer
Landes geh'en zu miissen. Alle Kulturvĉilker, auch
die orientalischen, vermĉigen Esperanto zu lernen,
und sie tun es in stetig und schnell wachsendem
MaBe, eben um stŝirker am Weltgeschehen teil-
nehmen zu kiSnneu. Besonders die unteren VolkS-
schichten in allen Viilkern, denen bishet h_iihere
Kultur— und Sprachenbildung mehr oder weniger
vorenthalten wurde, erkennen den ungeahnten Bil-
dungswert dieser weltumfassenden Sprache; des-
wegen setzt sie sich so schnell un'd krŝftig gegendie widerstrehenden hiiheren Volksschichten durch,
die die Bildung, besonders die klassische, allein zubesitzen behaupten. Nunmehr mŭssen auch sie ge-
zwungen immer mehr folgen und deswegen ver-stŝrkt sich noch der Esperantogebrauch iiberall.
Natiirlich geht das bei der Schwerbeweglidikeit
einer'Volksmasse nicht so schnell. _Aber wenn eine
einfache, auf keinen materiellen Gewinn ausgehende
Sprachbewegung in 30 _]ahren sich die Welt ,er-
obert, 'ohne Widerstand zu finden, so muB schon
ihre innere Kulturkraft auiŝerordentliw groB sein.
Wenn aber elle Vĉilker und 'Regierungen vo'n ihr, er-

.

griffen werden, so muB sie auch in den 'Voiks-
erziehungsanstaiten gelehrt werden. Auchin der
Volkshochschule in Mainz. '

Aber die Kultur wird nicht nur durch Schriftund
Literatur iibertragen, sondern aueh dureh Wort'und
Tat von Mensch zu' Mensch. Zu diesem Zwecke
mŭssen sich jedoch .'die ,Menschen untereinander
sprachlich verstŝndigen iciinnen. tuther muiŝte' erst
die deuischen Stŝimme spradilieh zusammenfassen,
ehe er ihnen gemeinuersthdlich den' Kulturwert
der Bibel iibermittelnkonnte. Die ungehenreMengc
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und Verschiedenartigkeit der 'Volkssprachen ver-
hindern aber heute viel mehr als je die Welt—Ge—
meinverstŝndlichkeit. Man braucht ĵa nur die fast
uniiherwindlichen Sprachschwierigkeiten und die dar—
aus folgenden Nachteile der endlosen Friedens-
konferenzen und Handelsahmachungen der _]etztzeit
zu betrachten, um dies zu erkennen. Die Espe-
rantokonferenzen erreichen ihr Ziel viel schneller,
einfacher und sicherer. Auch aus praktischenGriinden
fordert der VĉSlkerbund Esperanto, als Radio-, Tele-
gramm- und Handelssprache ebenso wie als Mittel
zur \{5lkerverstŝndigun und Aussĉhnung, d. h. eben
Zur bertragung von

lgultur
von Person zu Person.

Die Regierungen aller Staaten von buntscheckiger
Bevĉilkerung verlangen es zum Ausgleich sozialer
und politischer Gegensŝitze auf neutraler, sprach—
licher Grundlage als Unterrichtsgegenstand in allen
Schulen. Heute gehen beispielsweise Hamlet, Nathan,
Iphigenie und die Bibel in Meister-Esperantoŭber-
setzungen ehenso in die Geistesadem aller VĉSlker
iiber, wie der ŝgyptische Kulturroman ,,Faraono“
und die Anklageschrift des ehemaligen italienischen
Ministerprŝsidenten Nitti ,,Europa am Abgrund“.
Kultur und Leben pulsen im Esperanto und des—
wegen gehĉSrt es auch in die Volkshochschule in Mainz.

Aber diese sagt ja: Esperanto hat keinen eigenen
Kulturwert. Diese Behauptung ist ebenso ober-
fla'chlich wie unzutreffend. Esperanto ist aufgebaut
auf altem Kulturbesitz, nŝmlich aus den erprobtesten

prachenbausteinen und zuverlŝissigsten Sprachbe-
griffen einer mehr als lO0Oĵŝhrigen Vergangenheit.
Nur Unbestĥndiges und Entbehrliches sincl ent-
fernt, Sowohl die antike wie die germanische
Kultur stehen hinter dieser Sprache. Man kann
am Esperanto-WurzelWort den Werdegang des Be—
griffes und seine Anwendung genau so veriolgen,
wie a_m lateinischen und deutschen. Die geschicht—
lĝg'heUberlieferung steht hinter den internationalen
\Vĥrtern; und alle internationalen,W6rter sind im
uSperanto, denn. sonst wŝire es eben keine inter-
natienale Sprache. Allerdings ein Volk im alther-
gebrachten Sinne mit einer Sonderkultur steht nicht
F_aehr hinter der internationalen Hilfssprache. Wohl
mer ein neues, ideal gesinntes undvorwĉirts streben-
G'eS Kulturvolk, dasr Volk der Esperanto—Bekenner.
vES gibt“ — so schreibt der Vĉilkerbunclsbericht —
;ŝchon eine ganZekkleine Welt, die lebt, arbeitet,
%?Trespondiert, reist und erfolgreich eine neutrale,
%nĵiernationale Sprache ' verwendet.“ Dieses in-
lL'Ŝligente Volk, iiber die ganze Erde verstreut und

_wh znsammengehalten durch die Bruderidee des
.=;rsĉhnungs— nnd Kulturwillens vermittels einer
ŝ'4'-meinsamen Sprache, ist jetzt schon grĉiBer uncl
ĉ'nflu8reicher als manehe Nation. Uncl dabei steht
ss erst am Anfange eines Wachstums, dem territorial??ine Grenzen gesetzt sind. Was sind denn 30 jahref“ ? eine Volksentwicklungl

Man _mu8 sichL dariiher klar werden, daEy die
““ ' umw5lzende Neuzeit audi \ hier etwas Neues
EE 'erĴt: *nŜmlich ein international denkendes Volk
de eine internationaie Kultur durch die Wirkung
ĉŝner' internationnlen,*neutralen Spraeha “Das ist
Ŝl_Was :ganz Neues! Eine nationale Spraehe ist das
.F*;ŝ>bild der Kuitur der“ zugehĉirigen'Naticn, und
ffzese szitur _w'ird init —allkihren 5'ch6nheiten nnd,
:'ehlefndurch diese Spraeheŭbertragen Diebri-

tische Regierung .sagt 1922 in ihrem amtlichenBe-
richt an den V8lkerbund: ,,Es scheint, daB Espe—
ranto einen schŝitzbaren Wert iiir die allgemeine
Kultur hat, der bis ietzt noch nicht v6llig nutz—
bringend verwendet ist.“ Und die Pariser Handels-
kammer stellt in ihrem amtlichen Gutachten fest,
daB ,,in Asien das Streben bei allen VĉSlkern nach
der einheitlichen Sprache Esperanto gleichbedeutend
ist mit der Notwendigkeit, sich die europ'aiischen
Kulturen zu assimilieren, aber ohne sich von der—
ĵenigen fremden Nation beherrschen zu lassen,
deren Sprache etwa das Ubergewicht erlangen
wiirde.“ Dieses Streben macht .sich ĵetzt bei allen
selbstbewulŝten Vĉ'olkern geltend: man will durch
das allgemein zugŝingliche Esperanto Ĵdas Gute und
das Schlechte in den fremden Kulturen klar und
unverfŝlscht, sicher nnd ohne Mittelspersonen, Zei-
tungen usw. selbst erkepnen lernen und das Gute
zum eigenen Nutzen verwenden. Dies Streben
nach internationaler, veredelnder Kultur arbeitet
fieberhaft auch im deutschen Volke, denn die Kul—
turen der Nachbarvĉilker, die sich schon seit vielen
jahrhunderten immer als deutschfeindlich auswirkten,
haben sich in und nach dem Weltkriege wahrlich
bei uns keine Freunde erwnrben, so daG ihre Be—
kanntschaft iiber das notwendige praktische Maĥ
hinaus heute schon vielfach nicht mehr als not—
wendig und erstrebenswert angesehen wird. Dies
um so mehr, als die Nachbarviilker deutsche Sprache
und Kultur planmŝBig verdrŝngen. Wer sich von
uns mit jenen Kulturen und ihren Sprachen ausSondergriinden beschŝitigen will oder muB, soll
gewiB nicht daran gehindert werden, aber fŭr die
allgemeine Volkserziehung sollten wir uns nur auf
unsere eigene, germanische Kultur stiitzen und durch
Deutsch und durch Esperanto als Kulturtrŝger und
Kulturerzeuger nur clas Beste aus der ge5amten
Weltkultur iiir uns hinzuerwerben.

Durch das versĉihnliche und verstiindnisvolle Zu—_
sammenarbeiten der Menschen entsteht der Kultur-
fortschritt. Der Weimarer Kreis um Goethe gibt
das Beispiel im Kleinen, die groBen Esperanto-
Weltkongresse zeigen es im GroBen. Das Gefŭhl
fŭr Schĉ$nheit ist ein allen Kulturen gemeinsames
Gefiihl. Die klare, vokalreiche Esperantosprache,
die so italienisrh anmutet, ist schEin. ln genialer
Lĉisung verbindet sie das klassische Altertum mit
der ringenden Neuzeit. Sie besitzt eine unbe-
grenzte Reichweite und schuf schon eine 0rig1'nal-
literatur von hoher Schiinheit. lhre Eignung zurVeredelung der Menschheit wird eine noch gr5Bere
schaffen. Weltmenschen und Weltorganisationen
bedienen sieh heute des Esperanto. Radio und
Esperanto sind die epochemachenden, unzertrenn-
lichen Erfin'dungen der neuen .Zeit. Wer sich, tiefer
schiirfend, mit dem hohen Kultnrwerte des Eŝpe—
ranto beschŝftigt, 'wird neben dem "internationaL
praktischen Vorteil“ auch noch die wohlftŝti eWir-
kung der herandrŝingenden "internationalen nitur“
an siidi erfahren.

Deswegen gehiŝrt' zum Nutzen und zum1Wieder—
aufstieg des deutschen Volkee Esperanto in dieVolks—
hochschulen, auch ĵn die Volkshochschule in Mainz.

,

Dr, phil. Alberi Stedw,
Vorsitzender des Deutschen Esperanto-Bunde3.
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Alldeutsche Hetze gegen Esperantq —

lm Juni d. _]. erschien in zahlreichen deutschen
Zeitungen und Zeitschriften die fol'gende Mitteilung:

Esperanto in Genf
Das internationale Arbeitsamt in Genf hat, um

nieht Deutsch als dritte Amtssprache ueben Eng—
lisch und Frenziŝsisch einfiihren zu miissen, den
'NotheschluB gefaBt, als dritte Amtssprache' Espe-
ranto (!) zu benutzen. Der .,Deutsche Esperantist“

'(Kefredaktoro Friedrich Ellersieck) begriiBt und
entsehuldigt diese 0ffenhar deutschfeindliche
Maiinahme mit dem t5richten Hinweis, claB es
technisch undurchfiihrbar sei, auch noe'n Deutsch,
italienisch, Spanisch und eine slawische Sprache
neben den“ offiziellen Sprachen einzufiihren. ——

,,Der deutsche Kaufmann im Auslande“ bemerkt
dazu mit. Recht: ln England und Frankreich wiirde
man Leute, die aus einer Liebhaberidee heraus
ihr eigenes Volkstum zu schiidigen bereit wiiren,
v e rnc h t e n.

Von einer BerIiner Zeitung, die ich zu einer Be-
richtigung cler Nachricht veranlassen wollte, erfuhr
ich, daB diese einer Korrespondenz entnommen war,
die von der Zeitschrift ,,Der deutsche Kaufmann im
Auslande“ (Verlag cles Deutschnationalen Handlungs—
g'ehilfen-Verbandes in' Hamburg) herausgegehen
wird. Daraufhin schrieb ich am 23. ]uni an die
Schriftleitung des D. K. i. A. folgendes:

ln der Berliner Zeitung ,,Der Deutsehe“ befand
sich vor einigen Tagen eine Mitteilung ,,Esperanto
in Genf“, in der von den Amtssprachen beim
internationalen Arheitsamt in Genf die Rede ist.
“Es wird dabei auch auf eine VeriSffentlichung von
mir im ,,Germana Esperantisto“ bezug genommen,
die mir' in der Fassung, wie sie wiedergegeben
ist, nicht bekannt iSt. Nach meinen Erkundigungen
bei der Schriftleitung des genannten Blattes soll
die Mitteilung von —lhnen iibernommen worden
sein. Anscheinend handelt es sich um eine als
Korrespondenz—verbreitete Notiz, _die, wieidi er-
fahren habe, aueh in anderen “deutsehen Blŝttern
ersehienen ist. Ich ersuche Sie, mir nechzuweisen,
welchem.Aufsatz von mir Sie meine angebliche“
AuBerung entuommen hahen. Sollte ich bis zum
30. d. M. keine Antwort von lhnen erhalteu, wiirde
ich mich g'enĉStigt sehen, weitere Sehritte zu unter-
nehmen. Hoehechtungsvoll ' —F.

'
E.

Die Antwort vom 25. ]uni lautete:
Wir erhielten heute ihre Zuschrift Vom 23. d.M. —

und miissen 'lhnen mitteilen, daB der ,ĵetz'ig'e
Schriftleiterunserer Zeitung ,,Der deutsche Kauf—
mmm im Auslande“ auf einige Tage verreist iist
und Anfang _]uli zurii'ckkehrt. Der Sdiriftleit'er,
'der neeh die ]uninummer fertiggesteilthat, ist
inzwisdmn ausgesehieden, deeh hahen' —wir.ĵRiick-
frage ehaiteu und hitten 'Sie, sidr 'einig-e ?age
_zuge ulden. ,, —, '. '

—

r

" f ',Hudxaŭtungsvdl
'Deutsehnationsler mmmsgehilfen;Verbsn€—*

Ahteilung 20 (. usland}
,, gez._Sdhmelzer,

“f(nschwihml) —,,ĵŭdisdie Esperanto? iii
"Lehensaufgahen erwŝhltf'hatim iihrignn M'ede'r

aufmerksame Leser des “G.?E: MMM
“

— eee weieiien'U

Als ich bis zum 28.}uli,keine weitere Mitteilung
erhalten hatte, sehrieb' ich an diesem Tage eine Er—
innerungskarte an die 0bige Anschrift:

lch nehme bezug —aui mein Schreiben vuin23.
v. M; und auf lhre vorlŝiuiige Antwort vom _25.

v. M. ln der Annahme, daB Sie nach Verlauf
eines Monats die von lhrem ausg'eschiedenen
Schriftleiter erbetene Antwort erhaiten haben,
ersuche ich Sie nunmehr noehmals um miiglichst
umgehende Erledigung meines Schreibens.

_

Hochachtungsvoll F. E
Darauf ging folgende Antwort vmn 30. _]uIi —ein:

Auf lhr Schreiben vom 28. Juli teilen wir lhnen
mit, daB wir die von Ihnen beanstandete Notiz
auf Grund Ihrer eigenen “Zeitungsmeldung ge-
schrieben haben: Wir glauben, daB unsere Dar—
stellung lhren Auĥerungen durchaus entspricht.
Wir stelien lhnen irei, uns mitzuteilen, was. an
unserer Meldung falsch sein soll. ““Gegebenenfalls
wiirden wir selhstverstŝndlich hereit sein, eine
Richtigstellung zu bringen. “

1 Hochachtungsvoli
Deutsche Handels-Wacht

Hauptschriftleitung
gez A. Zimmermann

Darauf meine Antwort vom l. August an die
Hauptschriftleitung der Deutschen “Handels—Wad1t2

Mit lhrer Antwort vom 30. v. M. gehen Sie
um meine genau gestellte Anfrage vmn 23. _]unŜ
herum. leh ersuche Sie nochmals —um den Nach—
weis, in welehem Aufsatz des ',,Germana Espe
rantisto“ ieh clie von _—lhnen erwŝhnte uBerung
getan habe. Mit 'allgemeinen Redensarten hann
ich mich nicht zufrieden geben. “

Hochachtungsvnll
—

F. E
Eine Antwort hlieb ,aus. hh richtete deshalb am

6. September folgendes Schreiben nn die Schrift-
leitung des Deutschen Kaufmanns im 'Auslande:

Auf mein Sehre'iben vom 1. il. M. bin iiich hi:;
heute wieder ohne ĝede Nadirid1t,von lhnen .geh
bliehen. hh mui5 daraus sel1lieBen, da£ Sie nich%
in der Lage sind, die Richtigkeit lhrerderzeitigexz
Veriiifentlidmng zu beweisen. — Demnach kenn icla

nur nnnehrqen, daB Sie' bewu3t mir eine'unzw
,trefteude Aufŝerung zugesdirieben fhaheu. _lch
werde den Briefweehsel mit Ihnen'verĉSffendiehen
und den Lesern die Kn'tilc ,iiber ihre erbiirmlichf:
Handlu'ugsweise ŭberlassen._ ,

—

*

_, _

' Hochaaitnngsvoll ] TF. £.

Aueh hieraui wuBte, dieSchriftleitung', 'wie' vor-
auszmehen war,—niehts zu erwidern. Mit einer Leichi"
,fertigkeit sondergleichen werden fa'ische Mitteilnngesx
in die Weit gesetzt, nurtun “die Esperantohewegung
in den“ Augen der Au'Benstehenden herahzns'ehen.

— ,Ein weiterer Kommentar _qu dem Briefwechsei er-
fŭhrigtsidi wohl.“ Nur fĥr Niditeingeweihte mĉidite ich
hinzufiigen; daBĴder Hnuptsehriftleiter —des'.Deutscl"
mmmm* aaa dInngsgehilfen -Y:er5sndes

\
,Heŝ F

A Zimn'zgrmanh ist, der“, aaa Ksmpf ggg *dH
'herŝeiner

eeSf.Mnĝs' die.'en$tŝ3**£ĥ£ĝH_.,_
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Der
, 23.Welt-FriedenskongreB

“ in Berlin “

f2.'—8.' OKTOBER 1924
Unter dem Vorsitz cles Senators La Fontaine —

cles Friedens-Nobel-Preistrŝgers —— und des geschiifts-
fiihrende'n “Versitzenden Prof. Ouidde tagte vom2. bĴs 8. 0ktober 1924 in —den Rŝiumen des Reichs—
wirtsdmftsrats in“ Berlin der 23. Welt-Friedens-
kongreB, zu dem Delegierte aus vielen iiindem,
vor allem England und Frankreich, erschienen waren.Dieser KongreB kann in ĵeder Hinsicht als eine
groBe Kundgebung fŭr die Weltfriedens-Idee an-gesehen werden; man begliickwiinschte die Kongrelŝ—
leitung zu dieser wirkungsvollen und wiirdigen Ver-
ansialtung. UnvergeBlidx bleibt fiir' ieden die feier-
liche Eriŝf'inung'ssitzung im Reichstag in Form einer
pazifistischen Trauerfeier. Die Ansprachen des Se-
nators ,La Fontaine (Belgien), des 84ĵiihrigen Sena-
tors Buisson (Frankreich), von Frau Pethick-Lawrence
(England), Paul Liibe, des friiheren Prŝisidenten des
Deutschen Reichstages, Fritĵof Nnnsen, des beriihm—
ten Nordpolforschers, usw. driickten den tiefen
Wunsch 'aller nach wahrem Weltfrieden undder un-bedingtenVermeidung eines zukiinftigen Krieges aus.

Abends fand in den festlichen Rŝumen des Palais
Friedrich Leopold ein offizieller Empfang der Kon-
greBteilnehmer statt, an welchem unter vielen an—
deren Rednern auch der Vertreter der ,,Universala
Esperantista Pacifista Ligo“ und der deutschen
Esperantistenschaft, Herr Direktor Gh'ick, Berlin, auf
Auffordemng von Prof. Onidde einige Worte in
Esperanto an die Anwesenden ridxten konnte. ——

Ĵĝine Anzehl Esperantisten hefanden sich unter den
Gŝsten, darunter Herr Dr. Kliemke, Berlin, und
Herr van Etten, Paris, .der Vertreter der franziisi-
schen (luiiker.

Die Arbeitssitzungen beschŝftigten sigh vor allem
mit der Frage der allgemeinen Ahriistung,'mit Pan-
ŜĴuropa und dem V6lkerbnnd. Ŭber das letztere
ĥochinteressante Thema sprach der bekannte Ĉster—
feicher Dr. Coudenhove—l(alergi.

AuBer den Plenarsitzungen fanden Arbeits—
*aitzungen der einzelnen “Kommissionen statt, denen
{\ntrŝge betr. Anwendnng? des Esperanto in den
ĴŜchulen'undnls znkŭnftige KongreBsprache und
:3berhaupt fŭr die“ganze Friedensbewegnng ein-
ĝĝereicht waren. _

An —die Kommis'sion B {VĉSlker-
?ĝundsfragen) stellte 'Dr. Pohl, Berlin, als Vertreter

_fŜeSBundes der Kiiegsdienstgegner den Antra'g
?jetr. Einfŭhmng des Esperanto“ als Hilfssprache.
h'Denso weren an die 'Kommissionen E (Erziehung
aand Unterricht), und F (Propaganda) von der
wU.E.P. L.“ Antfŝge betr. Annahme des Esperanm
singereidxtu Die Vollversammlnng des“'l(ongresses >

““tsdlled' ŝber _die ,in einem Sammelantrage' YeY-%nigt'en“Varsehlŝge derart, —daB mmals pxektisdxes
:mfmfnftŝel fEr ,alle fintematjanalen' Beziehuugen die
vanfiihmpg 'einet . intefnatioaalen Hiifssprache _em'p-l€hlenm5gva :: ; f ':_4, , __

_Ŝsfseiĵnŝchtunterlassen mferwŝhnen, dd aaav.:ahreind: dgqFfiedemkenng die fIdisten sehrĵ}leg'e .Gegehpmpŝgandn ,“triebenf
, : 56 wurde der

%
WSMBĥ fdm'r Koinmission ? ,(Propagan'da), www ,

ereitsĝeg %men ,,;Espermiofangenommenrŝmiŝe,
,

Ĵ von Gaston Moch vor dem Plenum offiziell bek'a'mpft,
der iiffentlich erklŝrte, und zwm' in Abwesenheit
des Esperanto-Delegierten,' daB Esperanlo eine
,;vollkommen erledigte Sache“ sei und claB der
Kongrel?) sich durch die VAnnahme' des Esperanto
kompromittieren wiircle. Gegen diese iiffentliche
Beschuldigung legte Direktor Gliiĉk sofort schrift-
lich folgenden Protest ein:

,,Als Delegierter der Universala Esperantista
Pacifista Ligo und des Deutschen Esperantm
Bundes erkliire ich, daB Herr Gaston Moch in
der letzten Plenarversammlung
“eine unwahre Behauptung ausgesproohen ĥat,
indem er erklŝrte, daB Esperanto vollstiindig er-ledigt sei und daB der Kong-reB durd| die An-
nahme des einstimmig angenommenen Antrages
Nr.'lV der Kommission F sich kompromittieren
wiirde. — Da dieses clen Tatsachen nicht ent-
spricht, erhebe hh als Vertreter obiger Verbŝnde
und als Presse—Berichterstatter mehrerer Zeib
schriften dagegen Protest und fordere ebenso
hiiflich wie dringend noch heute eine Erklŝirung
der Kongrelŝleitung bzw. des Conseil, daB Herr
Gaston Moch die Neutralitŝt als Vizeprŝisident
des Kongresses verletzt hat.

Zur Erbringung der Beweise meiner Behaup—
tungen stehe ich sofort und ĵederzeit zur Ver-
fŭgung.

Mit' dem Ausdruck besonderer Hochachtung
zeichne ich (gez.) j.Gliic14“
Auch dieser Weltfri€denslcongrel3 hat durch den

dort —herrschenden Sprachenwirrwarr und die Zeit-
Yerluste infolge der stŝndigen Wiederholungen und

bersetzungen in 3 verschiedene Sprachen von
nenem die unbedingte Notwendigkeit der offiziellen
Einfŭhrung' des Esperanto bewiesen.
Direktor ]. Gliitk, Berlin, Hildegard Nidcel, Potsdam

Esperanto-Movado
Raportoĝ por ĉi uu faka estu sendatai ĝi: la l$a ĉiumomĝa
por la ukvanta numero (neniukaze pli malfruel). La rcdakexo
speciale ?mferas m ortoin pri kursoi (aukaŭ en lerneĝqll, p\ihlikq
purolado;, mpfon iĝoĵ k.s. Melpli gravaĵ aferoi, ekz. festog, eks-

kutsoĵ k.s. povas esti 'citataĵ ĉi tie: nur mallonge.
Mallongigoĵ: L'G = Loka grupo de G.E.A., O :: oiŝeeĵo,
P : rezidanto, VP :: vicprezidanto, S : sekretario, K=== kasmto.Bw'Ŝib'liotekiato,G =gyidanto de kurso, Pa :: partoprenanto;.

kGermanlingvaj Landoĵ
GERMANUJO

, .

Allen5tein. Redaktoro Pahlke .lcai kelkaĵ aliaj
gesinioroi 'fondis 30.7. grupon. Post malfacilaĵoi
okazis 27. lO. nova kunveno, en kiu aliĝis 30 ĉe—
es'iantoĵ; “l3 ankaŭ n UEA. Propaganda kunveno
l;“l1_.' Pa'mlado de advokato Aron ktm' deklamo
de, hhimno; parolado de grandkomercŝatokaĵ
komerca fakinstruistb Fast pri la facileeo'kaĝprak-

' Elia uzehlecof de E en komercista prefesŝo. EkŜ—
pozicio de 'f—inovDora Litias, K3nigsherg. 2. 11.
'kumoĵpor komeneantoi kaŝ. mgresintoi; G s-ro Fast.
3.51 L elekto de del, de U A: instruiste Sadrinna,
LiehatŝdtcrfStr. _33, viedel.: arkitekto VWeg-ner,
K3nig'str..82. Es£ram— de la grupo: 1. P redaktoro
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PahIke, 2. P s—ro Wegner, S s-ro Sadrinna kaĵ
komercisto Dorka, K f-ino Schmidt. Por-
instrua komitato konsistas el 7 personoĵ. Oficeĵo:
s—ro Dorka, Schiller-Str. l.

Annaberg-—Bu'cthlz. Pro transloĝiĝo de la ĝis—
nuna grupestro s-ro Meynig al Leipzig oni elektis
kiel novan P instruiston Kriimer. Nova kurso
komenciĝis en Oktobro.

Auerbach i. V. Nova kurso komenciĝis 14. iO.

en kafeĵo Leistner.
Bamberg. 21.10. publika propagando—parolado

en gasteio Tambosi. Nova ĝenerala E—kurso ko—
menc1ĝis.

Berlin; Nova antaŭtagmeza kurso de post 1. Nov.
en Flatauers Privat-E-Schule (Schule des E-Ver-
bandes Berlin). Kurso en Humboldt-altlernejo ĵaŭde.

Berlin—Charlottenburg. Kurso en Stŝdt. Wahl-
fortbildungsschule.

Bochum. LC. lnstruistino Sanftleben instruas
30 lernantinoĵn de popollerneĵo, de post 1.10.
instruisto Duchene 16 knabojn. lS 9. kurso por
15 lernantoĵ de supera reallernejo ll, G studkons.
Dro Asanger, l2. 7. kurso por 34 lernantoĵ de sup.
reallernejo l, G studkons. Dro Wullen. 7. 11.
kurso por geinstruistoj, G Dro Wullen. Fondiĝis
E—sekcio de LG por geinstruistoi, ekzercvesperoĵ
ĉiulunde 81/2 en ,,Bochumer Hof“.

Bochum-Weitmar. 2 kursoĵ de rektoro Dobke
.por instruistaro, 28 Pa.

Bremen. Antaŭ Bremerr-a instruistaro parolis
en Oktobro s—ro W. Fricke pri E Multai demandoĵ
montris la vekitan intereson. —— Vendreda klubo
komencis 2 kursoĵn kun 10 kaĵ lS Pa, G s-roĵ
Gerke kaj Ehlers.

Chemnitz. 7.10. enkonduka kurso de popola
altlernejo (laborunuiĝo E), G prof. Dl'0 Wicke. La
ekzercadoj komenciĝis 21.10. La E-vivo vigliĝas
sub gvidado de eroĵ Wicke kaĵ Feder.

Delmenhorst bei Bremen. lB. iO. kurso por
komencantoĝ ĉeVolksbund iiir Geistesfreiheit (Popol-
ligopor spirita libereco), lG Pa, G s—ro Gerke,
Bremen. “

Dresden. Loka Unuĝĝo. Bonvizitita jarkunveno
29. iO. Nova prezidanto: s-ro Joh. Karsch, kiu ak-
ceptis kaj maIlonge skizis la intencatan laboron.
Novaĝ kursoĵ en komercista g'rupo kaĵ en bankeio
Arnhold. Parolado de f-ino Kiihn ,,Beleco de l'
Alpoĵ en vintro“ laŭ propraĵ spertoĵ.

Ebersbach i. Sa. Post varbparolado de prof.
Dro Gĉihl komenciĝ'is 17. N). kurso kun 8 Pa.

Elberfeld. 12. ii. parolado de direktoro prof.
Otto Schulze en unuiĝo de lernantoĵ de ,,metio-
kaĵ artmetiolernejo“ pri ,,E kiel mondlingvo por
atingi internaciaĵn rilatoin“._ Kurso 'en jan. 1925.

Euskirchen. LG ,, Obsiine anfaŭenf'. 20. iO. mo—
nata kunveno. S-ro Kind raportis pri lakunveno'
de Revelo en Kĉln. . Stndreierendario W.Dinkel-
bach elektiĝis estrarano. ? kursoj _por komencantoĵ,
46 Pa, G s—roĵ Kind kai Dinkeibach.

' ,

,

“ Fiensburg. F—ino* Blise ĵacobs instruas private
5 personoĝn en, E. ,

' Frankenbergvi.Sa. Kurso de post 15. "145. G hh
strui'sto Brosey; : —

'

.

—

“
'
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Frankfurt a._ M. LG. 12.10. festo' de la 20ĵara
ĵubileo. La festparoladon faris s4ro Kreuz; trans-
donante honoraĵn diplomoĵn al la fondintoĵ de la

grupo: s—roĵ Barthel, Seidel, Fernkorn, Dro Hanauer.
S-ro Kiichler fariĝis honora prezidanto. S-ro Schut-
kowski 'ricevis diplomon kiel kursgvidanto de radio-
kurso. Pli ol 30 leteroi kaĵ telegramoĵ alvenis, i.' a.
de Dro L. Zamenhof kaĵ eksministro Dro'Strecker.
La laborista kaĵ blindula grupoĵ treege helpis ĵe
sukceso de la festo. La Frankfurt-a gazeto detale
kaĵ favore raportis.

Freiberg i. Sa. LC.
'

9. 10., nova kurso, 15 Pa,
G s-ro K. Spitzner.

Freiburg (Breisgau). Nova kurso en popola
altlernejo, 20 Pa, G s-ro Franz DĉSring, del, de
UEA. La grupo denove regule kunvenas ĉiu-
Vendrede, 9———1l vespere, en restoraci'b ,,Alte Burse“,
Berthold-Str.

Godesberg a. Rh. Kurso por instruistoĵ en Ev.
Pŝidagogium (supera lerneio), G s-ro J'ahn. Propa-
ganda parolado por E de s—ro _]ahn en Wiesbaden,
okaze de kunveno de Rhein. Verkehrsverband.

iMontriĝis vigla intereso; oni decidis aldoni E4an

resumon al diversaĵ 'gvidlibroj de banurboj.
Gohlis bei Dresden. La grupo, de ĵunaĵ ge—

esperantistoi pruvis sian fervoron kaĵ diligentecon
per tio, ke fraŭlinoiBernhardt, Franz, Freyer kaĝ
Sonntag sukcesis en la ekzameno pri lingva kapableco.
Grupai vesperoĵ kai migrotagoĝ subtenas *la pro—
greson. Ankaŭ la ĉi-iara E-klaso en la lerneĵ0
diligente laboras. Nun ĝi preparas kiel kutime la
,,E-an Kristnaskon“, la pleĵ bonan propagandon por
la fondo de nova klaso.

Hamburg-Altona. Loka Unuiĝo. 6.10. parolis
s—ro F. Kraus, instruista grupo, —pri f,,kelkaĵ paĝoi
el la historio de la violono“. La societo ,,Verda
Stelo“ komencis novan kurson.

Kiiln. LC ,,Neŭtrala E—istaro 7906“. 1. '12. kurso
en inĝenierunuiĝo de altaĵ maŝinlemeĵoi kun 25 Pa
Aŭtunkurso“ kun 10 Pa. La ekzercvesperojngvidos
ll ll. s-ino Junker, 19. 11. s-ro _]os. Wildt, 3. H
s—ro Arras kaĵ f-ino Gŝbler, ll 12. s-ro Seiden-
berg, 19. l2. s-ro A. Wilbert. —— Monata kunvenu
la 24 an de Septembro l924. 'Sinĝoro Wilbert ricevis
la premion por la pleĵ bona vesperg'vidado dum h
3a kvaroniaro. Sinĝoro Brakel parolis Esperante ĉ:
la enterigo de nia eksbatalinto, samideano }osep5
Kneusgen, 'al la funebra Esperantistaro ĉeestinlra
kaĵ donis la lastan saluton al '1a kara mortinto._

—— La K6ln—a Kartelo estis fondata la 29. 9. l924
kune kun ĉiuĝ Esperantaĵ grupoĵf . de K5ln kai
ĉirkaŭaĵo. —— La estraro de la kartelo konsistas d
la sinĵoroĵ P Zirpka, S fBrakel, K Buchheld.

_

Ciuĝ
grupoj aniĝintai estas prezentataŝ per unuadelegitu
Por % },8a fondiĝfesto de 111 N. E.K. ĉiui. reve1anr'g
estis invititaj fper rondskribaĵoi de' ,laiReveioij
enkaŭ “multnombre partoprenis. La jarkunveno
okazis la Ĥan de Oktobro antaŭtagmeze kai .prr
iaboris _,iaborriĉan 'tagordon: La nunaestraro :, s-r'=
R. C, .Brakei, fKŭin-Nippes, Chtistinastrf. 33; — kkkĴ
D. Gŝbler, K6ln, Goebenstr. 9;w:s—ro'P._'F—riti,, eeMiihlheim, Sonderburger Str. (ii; Adresofde

_
V iii

Ge'sch'a'fisstelle Kfŝin, ;Hohestr. 26.— ;_—.. , ;
'

—
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Kiiln. E-Kartelo komencas grandstilan propa- Olbersdorf. l3. lO. kurso aranĝita de 1aborista
gandon inter la laboristaĵ sportsocietoi, koncerne la
lnternacian Olimpiadon l925 en Frankfurt. — S—ro
H. Hurler komencis unuopan varbadon per 160
leteroĵ. Parolado en poŝtista unuiĝo, poste en
oficista komitato de telegrafeĵo, telefoneĵo kaĝ poŝb
ĉekeĝo; ĉeestis preskaŭ 200 gesinĵoroĵ, el kiuĵ 98
sin enskribis por kurso. Mezrangaĵ poŝtoficistoĝ
aranĝos apartan kurson kun 15 Pa.

Ktefeld. l4. l1. gepatra vespero de la fmond-
uma lerneĵo. Parolis s-ro K. GieBmann. Rezulto:
E estas enkondukota.

Kreuznach. L. G. La grupo ankoraŭ ekzistas
kaj plue laboras. 20.10. nova kurso por 8 ge—
instruistoĵ. G instruisto Euler.

Landshut i. B. LG. Post finiĝo de la lasta
kurso okazis novelekto de la estraro: P s-ro Hubauer,
S s-ro Wetting, K s-ro Rohrbacher, G s—ro Hubauer.
Kunveneĵo: Hotel Drŝxlmair, Altstadt. Ciulunde
vespere ie la 7a: parolado, ĉiuĵaŭde ĵe la 71/2:
kurso. Adreso de la grupo: A. Rohrbachersche
Buchhandlung und Antiquariat, Landshut i. B.—
Freyung. ,

.

Ludwigslust. LG. P Dro H5ppner, S kaj KFrei-
herr von Tr0schke. Kunvenoĵ la unuan lundon
post la 15a de monato. De post _]unio ĉi-ĵara
ĉiusemaĵne artikolo en gazeto. “

Mainz. LC. S—ro Uciufer komencis'kurson enla stenografunuiĝo kaĵ en prelegunuiĝo. Parolado
de s-ro L'aufer en unuiĝo de' instruistoi.
struistoj lernas E-on. S-ro Schneider instruas siaĵn
lernantoĵn pri E. Nova estraro: P s—ro Dittmahn,
K f-ino Rappeuegger, S f-ino Engler kaĵ s-ro
?. Becker, gazetaro s—ro Gabel.

Marbach bei Ronein i. Sa. Per publika ek-
:-:ameno instruiŝto SchriSder finis triiaran kurson porgelernantoj. Ceestis krom multaĵ personoĵ el la
vllaĝo kaj ĉirkaŭaĵo ankaŭ membroĵ el la komunuma
konsilantaro kaĵ el \la lerneia komitato. Plena
sukceso. —— De post unu ĝaro kurso por plenk reskuloĵ,
ŝiomence 15, nun ankoraŭ 8 persistemaĵ Pa, G s-ro
ĴJchrEŜder.

_

Miinchen. Por kursoj en popola altlerneĵo anoncis
—;xn 50 Pa. Krom ili kursoj okazos en katolika
irrupo ('20 Pa) kaĵ en E—grupo de l904. La E-
{adiokurso estas tre multe ateutata (ĉiuĵaŭde i'e la
?'1/2. 0ndelongo 485).

?
Neugersdorf. Meze de Okt. prof. Dro GĉŝhI

farls propagandparoladoĵn pri ,,E kiel popolkleriga
{aktoro.“ en Ebersbach kaĵ Leutersdorf. Malfermiĝis
ĵWai ,kursoĵ .en Ebersbadi, Leutersdorf kaĝ Neu-
4ersdorf. ,

'
'

Nowawes. 21.10. komenciĝis la dua E-kurso
}“I0r ,plenkreskuloĵ, 15 Pa plus 124lernantoi el supera
ff aso. . _

—

“
Niirnberg. LG. — Merkredon, la 10ande Deo

?924:fi(artelkunsido, kies programoenhavas parol—
“"'don de spro Hofmann pri ,,Detektor-riceviloĵ“ kaĵ
ĝl'epamĵn laboroĵn por la ,,vintra: festo“. Sabaton
f_3- 11 1924: —Vintra festo de uuu Esperantistaro
ĝe Nŭmberg'. ,La vespero eŝtas pleuigota de re-
ĵl'att) de' ssro Koeh pri voiaĝ'o en Nord—Eŭropo,
% deklamo'ĵ. kantoĵ, muzikado kaĝ teatro, repre—Zeutota de ges-oĵ Starke. * r — —

20 in— :

sportkartelo.
Plauen i. V. 6. ll. parolado en Gewerkschafts-

bund der Angestellten (organizo de komercaĵ
oficistoĵ) por ties plenkreskuloi, kelkaĵn tagoin poste
ankaŭ por ĝia iunularo. Rezulto: Kursoĵ por
plenkreskuloj kaĵ junuloĵ. Pliajn paroladoin pri E
petis: Verein iiir Kunst und Wissenschaft am Real—
gymnasium (unuiĝo por arto kai scienco ĉe r9al-
gimnazio), Verein der Naturfreunde (unuiĝo de
naturamantoĵ),Verein fŭr Brieimarkenkunde (unuiĝo
por filatelista studado), Schwimmverein Neundorf
bei Plauen (naĝunuiĝo), FuBballverein ,,Frisch auf“
en Elsterberg (unuiĝo por piedpilkludado). Ankaŭ
el tiuj paroladoĵ la grupo esperas bonaĵn rezultoin.

Pf0rzheim. LG. 20. 10. kurso por komencantoj
en popola altlerneĵo, 20 Pa, G s—ro Dro Linder.
Kunvenoĵ ĉiulunde 8l/g en stacidoma restoracio,

Ronein i. Sa. La E—unuiĝo Ronein—Marbach
aranĝis 2 publikajn kunvenoĵn, en kiuĵ parolis in-
struisto Schriŝder, Marbach. Nova kurso kun 30 Pa,
G instruisto Weichelt, Marbach. En la disirikta
instruistunuiĝo parolis s—ro Scheibler pri E. La ĉe-
estanta distrikta lerneiinspektoro Dro Kretzschmar
pledis fervorege por E. lO geinstruistoj parto—
prenos 'kurson, G s—ro Schrĉŝder.

Saargebiet. 5.10. varbkunveno enWiebelskirchen,
paroladis s-ro Omlor. Krom tio E-kantoĵ kun liuto
de, s-ro Kolon kaĵ kantoj de infanoĵ. 26.10. en
Ottweiler ĝenerala kunveno de la E-Ligo. P, s-ro
Kriimer; konigas la fondiĝon de 3 novaĵ grupoĵ:
St. lngbert, Wiebelskirchen kaĝ Niederlinxweiler.
La grupestroĵ raportas pri novaj kursoĝ en St. lug—
bert, Neunkirchen, Wiebelskirchen, Niederlinxweiler,
Friedrichsthal kaĵ V6lklingen. S raportas pri fondo
de ekzamena kaĵ gazeta komisionoĵ. Sekvis amuza
parto, en kiu prezentiĝis teatraĵoĵ, kantoi kun liuto
kaĵ deklamaĵoĵ, poste dancado.

Schierstein a. Rh. Komenciĝis kurso. 8 Pa.
Stettin. LG. En parolad- kaĵ diskutvespero de

la grupo Dro M5busz, Liibeck, parolis antaŭ
500 personoj pri ,,E. in Gegenwart und Zukunft“
(E en .estanteco kaĝ estonteco). 2 kursoĵ por ko-
mencautoj, 60 Pa, G rektoro Krieger. Malgraŭ
vigIa kontraŭstaro de la pleĵmulto de la instrumtoj
rektoro Krieger fondis specialan lemantkurson en
la gvidata de li lerneĵo por knaboĵ; parto—
prenas 33 lernantoĵ el 1a kai 2a klasoĵ. Liai penndoĵ,
fermi E—kursoin ankaŭ por lernantoĝ de superaĵ
lerueĵoi, malsukcesis ŝaĵue pro sekreta kontraŭstaro
de la filologaro.

Waldsee. 28. 9. okazis kunveno de E—istoi.
Rektoro Miller kaĵ ĉefinstruisto Kosler preparis ĝin.

Werdau. LG ,,Obstine antaŭen“. E denove en-
kondukata en !a popolan altlerneĵon. G instruisto
Paul. Komenco 13.11. La LG estas korporacia
membro de popola al'derneĵo ĵa'm de post' 3;ar'oi,
bela signo por la ideaIismo kaĵ oferemo de la
membraro.

— Wiesbaden. Meze de Oktobro komenciĝis en
popola aitlem'eĵo kurso por komencantoi kun 30 Pa,
ĉiumarde; kaj 2 kursoĵ .por progresiutoĵ, 32 Par
merkrede kaĝ vendre . —— 18, kai 19.l0. okazis.
latĉemunyeno de .Reum Trafik—Sindikato Godes-
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berg. “S—ro Jahn parolis pri ,,E. kiel trafikvarbilo“.
Ekspozicio de Eŝperantaĵoj koncernantaĵ trafnkon.

Zittau. LG ,,Esperanto“. 15. lO. kurso kun 25 Pa.
H. 11. ĝara ĉefkunveno.

AUSTRUJO
Steyr. S-ro Rud. v. Lidl gvidas 3 kursoĵn po}

urbaĵ policanoĵ kaĵ 3 kursojn kun 70 gelernantoĵ.
La honorarion por ambaŭ pagas la urbo. La samagvidas ankaŭ 2 vesperkursoĵn kun 56 Pa kaĵ privat-
kurson kun 6 Pa. “

ĈEĤOSLOVAKA RESPUBLIKO
(Germana Esperanto — Ligo)

Watnsdorf. 5. lO. amika kunveno de nord—
bohemaĵ, orientsaksaĵ kaĵ naĵbaraĵ prusaj grupoĵ.
70 ĉeestantoi. Prof. Dro Gĉ$hl parolis pri la si-
laboĵ —ig— kaj -iĝ- kaĵ pri la tradukado de la ger-
mana esprimo ,,sich“. Poste koncerto kaĵ amuzaĵoĵ.

Bodenbacb. E—instruado en 4a klaso de burĝa
lemeio. “

““

Kriesdorf. l.10. propaganti-vespero. Kurso kun
ĝis nun 12 Pa;

Griinlas. Kursco kun 30 Pa.
estraro pagas la kotizoĵn.

La komunuma

Fremdsprachige I_ŝnder
Brasilien. Neue Kurse in Porto Alegre und Rio

de Janeiro. Der am 28. gegriŝndete Brasilische
Esperantistenklub der Medizin-Studenten beschiotŝ
in seiner zweiten Sitzung, an die deutsd|en Medizin-
Studenten die Bitte zu riehten, daB sie sich um die
Esperanto—Ŭbersetzung der wichtigen deutsch-
s rachigen ,medizinischen Werke bemŭhen mĉSchten.\geiter werden an die medizinischen Fakultŝten
der anderen brasilischen Staaten Aufrufe gesandt,
damit sie an dem hohen ldeal der Annŝhemng andie fremden Studenten mitwirken sollen. Die Presse
der verschiedenen Orte ist auBerordentlich giinstig.

“

Italien. Neue Kurse in Genua (2 mit 26 Teiln.),
Turin (im Radio—Klub), Venedig (2 fiir die }ugend).

Niederlande. Kurse in Almelo, Amsterdam “und
Rotterdam.

Sŭdslawien. Der 2. Sŭdslawische E-KongreB
faud 23.——-25. August in Spĥt statt. Betont wurde,
die Propaganda-Arbeit der 'Biirgerlichen und Ar— '

beiter nicht zu trennen. 0ftmals werden den Espe-
rantisten durch die Ponei Schwierigkeiten in deu“
Weg geIegt, da mmbolschewistisrhe Tŝtigkeit da—
hinter vermutet. Die Einrichtung- der ausYa'ndisehen '

E—antitnte soll studiert werden. Der “Presse—Dienst
wurde lebhaft erĉŝrtert. —— Neue Kurse ŝn Agram'
(2 Vmit 60 Teiln.), Podgora (2 mit 80 Teiln.“;\ einf
14iiihr. Knabe lemte E. in 2 Monaten), Dubrevnik
(Sehiiler der Mittelschuhŝ,
Novisad (33 Teiln.) uad '

_in Metkovitsch nnd Mostar.
_ A..Naumann

Vi patolas pri' ceh{mi!eĵ dd f "
“ Esperantistoĵ.

memhroĵn. ,

' Aliĝu al U'E'Ax!

Makarska (20 Teilng), “

ubotica; neue Gruppen
'

U. E. A.“ mmdek aa

—

Ligoj *
Verbŝipde "

Germana Esperentista Junularo!
Esperanto dum la 1astai monatoĵ bonefprogresis

inter la ĵunuloĵ de mu1taĵ landoĵ, ankaŭ de Ger-
manuĵo. ,,Esperantista Junularo“; }a organo de
,,Tutmonda Esperanto-Asocio junuIaro“ kaĵ “,,Skolta
(Pfadfŝnder) Esperantista Lige“ mm en Germanuĵca
havas pli ol 200 membro-abonantoĵn. “Sed ni an—
koraŭ mgrŝas post kelkai ]andoĵ (ekz. la ma}-
granda Cehoslovakuĵo), kaĝ — mu1taĵ ne aliĝis al
TEAJ, multaĵ ne abonis la nun bonan, 8-foje dum
ĝaro aperantan Ej, kvankam 1a kotizoi estas tre
modestaĵ. ( l.2O M ĵerkotizo por membro-abbnanto;
grupoi kai klasoĵ povas pagi pere de niaidelegitoĝ
kvaronĵare.) Gravaĵn informoĵn por h Esperanto-
iunularo enhavas nia ,,Kalendareto or _]unai Esper—
antistoĵ 192 “ (prezo 0.40 M). —— £ ankaŭ plibon-
igu la germanan ĵunulan organizaĵon! Kiu estas
preta, funkeii kiel loka aŭ distrikta deIegito, _varbi
por __ Esperantojkaĵ, entuziasmigi —por Esperantismo?

Xnteresuloi skribu al Alfred Neziperf, “

Administranto . de TEAJfkaĵ E],
Leipzig-MĉSekern, WedeHstr. 17

ESperanto en la praktik0

Esperanto und Rundfunk
Vortrag des Telegraphendirektors Behrendi,
gehalten am 16,NovemBez-,am Rundfunksender

K6nigswusterhausen '
'

.

Ŭber Liinder und Meere, Berg“ und Tal, durch
Wolken und Winde trŝg't den Mensehen das Werk
seines nimmerm'iiden, r'astlos _sdxaffenden Geistes.

ber' Grenzen von Land und ank hinweg, 'iiber
Sturm und Wogen" erreichte daS Ĝeutsehe Luffr
schif£ Z. L. 126 das Festland Amerika's und _br'auchtc:
zur Ŭberfŭegung des Ozeans 7l, das sind“ebensa
viel Stunden,_ wie der kiihne Seefahrer Tage gebraueht hatte, “der *als erster Europĝier auf dem
—Wasserwege das Festlzmd Amerikas —ei'reiehta Uw
fseren GrnBeItem hŝtte es .ein Mŝrghen gesehiener.
was da Wirkiichkeit gewurden is'tf Uhd x_m's ist
es kein MMen, wenn' wir daran' denken,=daŝ3
Kinder qnd K_indeskinder der heute gLebcnden
eiust “ver'der Leinewand sitzen und“ sehen \werdexn
wie ein Luftsuhiff deutsehen Geistes, Ĝeutsche'

.“Arbeit in Lakehurs't landet! Uns 'ist e's1kein' Miir
chen, ——_ wir wissen, daB : Kinder ,und KindeakindU
vor der Grammophonplatte sitzenund hb'ren wetdem
wie mm unsere deutsdnenĝBrŭder Wte; aĥ
ihnen iierustqlze Ĥng geiungen warl . _Une istCr;

—'kein Mŝrĝeq, ; wenn
' wir' “_am ,Mmitmg in aaain — der Abendze'rtung .e'in; Bild :—ifinden; sdas den

Ahfstŝeg }des “'Luftschiffesw am fn'ihen Morgewin
Friedriehshafen (wieder ibt: ,dŝe' Biidi$berttggggng irĝ
die FemeĈauf _e!e Wege ist“WirklĴ£_kae_it?

,,
. _

.Und aaa wir in:Sptedivetkehrgmiŝfemmheesdfŝ“
,

\
—“;“au'ch iiber Lagdesgrenuahmweg " m1m,f1s-.
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y_ielenvon lhnen eine tŝiglich wiederholte Erfahrung. ;

Uber Landesgrenzen (hinweg —— d. h. aueh iiber Ŝ
Sprachgrenzen hinweg. Und weiter noch als bis—
her dLe Drahtverbindung- reicht die drĝhtlose Ver-
hindung, reicht die elektrische,' vom Ather getra- ĝ

Von Kontinent zu Kontinent, mit
; fŭr Annahme des Esperanto entschieden, ebenso

die amerikanisehe Radio-Gesellschaft ,,American

gene Welle!
Augenhlicksschnelle, iibertrŝgt sie den Gedanken.
lst es nieht, als ob GroBmiitterchen uns ein Mŝirchen
erzŝhlt? lm feierlich hellen Bankettsaal sitzen
Mŝnner und Frauen um den mit blinkendem Tafel-
geschirr gedeekten Tisch —— sie schweigen undlauschenl Aber niemand von ihnen spricht! Undd_och

— da ti5nt es klar und rein dorther —— aus
emem Trichter + und alle, die hier zusammen—sit1en, hergek'ommen aus verschiedenen Lŝndem,ĵeder mit einer anderen Muttersprache vertraut,sie alle hĉoren und verstehen ĵene Sprache, die
eus dem Trichter tiint. —— Eiannderbares geschieht:
m eben diesem Augenblidr, da hier im Saale
Mŝnner und Frauen lauschen, spricht im fernen, fernen

_ande, ĵenseits von Land und Wasser, Berg und Tal,
em Mann .in einer ihm und den HiSrern gel5ufigenSprache; alle hĉiren —— und iiber Grenzen hinweg
verbindet sich Geist mit Geist —— im Augenblick!
—— Hat _GroBmiitterchen ein Mŝrchen erzŝhlt? ——Die Wirklichkeit, die Gegenwart ist esl Und ge—schah am 23. April dieses Jahres in Genf. ' Dort
tagte eine vorberei'tencle interuationale Radio-konferenz und hĉSrte ,in Esperanto die in London
lu den Radiosender gesprochene Rede des eng—llSchen Kĉnigs aus AnlaB der ErĉSffnung der Aus-
stellung in Wembley.“ Und diese Sendung wurdegleiehzeitig in anderen Gro£tst5dten des Kontinents
geh6rt und v'erstanden, leichter verstanden als die
ĝm Vormittag desselhen Tages ,in gleieher Weiseŭbermittelte Rede des K6nigs in englĴscher Spraehe.Lehre :und Nutianwendung ist diese: Eine in den%adiosender gesnrodiene Nadiricht wird auf demlwntinent unserer, ja aueh der anderen Erdhalb-l:ugel—_gleid12eitig gehiirt und verstenden. Auch
verstanden? Der Englŝnder spricht englisdx, derPtusse russisch, Lder Tscheehe tschechisch, derlfeutsehe deutsch — wer“ zŝihlt die Viilker, 'nenntme Namen? Nieht hĉiren allein ist hier wesentlidz,
frfasse'n der'l'iŝne in ihrer Bedeutun , nlso verstehen
fŝer Sprache, erreicht erst Zweek nn Ziel. —— Hiiren,
fzuch. der Radiosendungen des Auslendes, ist heute
'Ŝ'“ vielen ,Stellen mi'iglich. ,Man wird, wie imĝŝlandsverkehr, iiber kurz _oder' lang- aueh im Aus—
:aandsverkehr dazu kommen, zu bestimmter Stunde
ĵ'0n _bestimmten 5eud'estellen her Tagesneuigkeiten,rŜandelsuachriĉhtenund iihnliches mverhreiten; ietzt%?mcht Paris, 'ĵetzt London, ietzt Rom, ietzt Moskau,
Pth Kopenhagen——— von, selhst, aus der Tatsadm

[
? verbreitet ist, da£ iemand, der ““ Deutmĥ undl“\ŝraus,.—drŝngt_sich die Forderun'g “auf : fŭr solehenl ?Senderen Zweck aud: das besoudereepraehteeh;

!1ĝSd1e Hilfsmittel, die besondere Spraehe! Die
eexdxe'Spradm fiir alle, dort gebmudl'f: 1“ Naĥil'faalsptem,“ mm dengn

_ ĝede iii “ mehr 0d'er weniger
wgreaztem, Gehiet mm Wert bleibh, versaĝen
Mhlklingend nnn vielmmendfaĜm 'BezŜelmn'gen
P3'akhseh7bewx'ihrt kk Auf;'der 'etwŝhnten Komf*“r8nz—in Genf. spradx,“m'an mehr z'n als ŝher'Espe-'
mmm , —Der Viilkerbund hat _bereits am 20. Sep— '

Euŝsdiliehug :Zi!g*e8timf$t; diŝwwwf:!ii} eiw

“—USsenb-wEine iSpradie, die leieht ,zu erlemen;

den Regierungen die Gleichstellung des Esperanto
mit den anderen Sprachen fŭr den Telegraphen-
verkehr empfiehlt. Auch die Rundfunkteilnehmer
wenden dem Esperanto ihr lnteresse zu: die fŭh-
rende amerikanische Radiozeitnng ,,Radio—News“ —
mit einer Auflage von 300000 Stiick —— hat sich

Relay—League“. Die Entseheidung dieser einfluB-
reichen Gesellschaft wird nieht ohne Wirkung auf
andere Radiovereine und auf die Sendestationen
bleiben. Die allgemeine Einfŭhrung des Esperanto
in den Radio—Nachrichtendienst wird indessen' im
vielsprachigen Europa entschieden werden miissen,
wo man die Notwendigkeit eines solchen sprach—
lichen Verstŝndigungsmittels schŝirfer empfindet als
im einsprachigen Nordamerika. Da ist_ es denn
von besonderer Bedeutung, was die Wpchenschrift
,,Der Deutsehe Rundfunk“ als Antwort des Leser-
kreises auf die Rundfrage ,,Was wollen Sie vomdeutschen Rundfunk hEŝren?“ zu lesen bekam: vonrund 76000 vorgehrad1teanŭnschen verlangten
rund 26.000, also etwa 30 vom Hundert, Esperanto-
Darbietungen, hauptsŝiehlich Esperanto—Kurse 2urErlernung der Sprache! .. Die deutschen Sender
tragen dem Willen der Hiirer Rechnung. Espe-
ranto lehren u. a. die Sender Breslau, Frankfurt
am Main, Hamhurg, vom 22. Novemher ab auch Berlin
(Vox-Haus). Der Rundfunkteilnehmer dient sich
selbst durch Aneignung dieser Sprache. Wie denn
sonst wird er in Zukunft ĵetzt Paris, ĝetzt London,
ĵetzt Prag hiSren und verstehen kESnnen? Mehr
und mehr werden die Sender dem Wunsche der
ZuhĉSrer Reehnung tragen miĴssen, nicht innerhalh
der Landes- und Sprachgrenzen bei der Aufnahme
am Radioempfŝnger begrenzt zu bleiben. Erhiihung
der Reichweite der Sender durch Relaisstationen
fiihrt England schon heute praktisch durch. Bequem
in —den ,Sessel gelehnt, ohne den Apparat wechseln
zu ,miissen, wird auch der deutsche Rundfunkteil-
nehmer ietzt London, ĝetzt Moskau, ietzt Prag
hiŝren nnd mit Hilfe von Esperanto, das der Sen—
der gebraucht, auch verstehcn k5nnen.— Oder sollte
er englisch, russisch, tsdxechisch und was sonst noch
lernen? —— Keine Natien wird einer anderen den
Vorrang einrŝumen wollen, ihre Nationalspranhe
zur weltumspannenden Radiosprache werden zulassen! Mit Esperanto ist dem Radio die notwemdige sprachtedmische Ergŝnzung gegeben; erst mit

. Hilfe des ,Esperanto kann Radio zujener weltutm
spannenden Auswirkung gelangen, die ang-estreht
werden muiŝ. Und was ist —— und wie ist Espe-—
rante? Es ist die internationale Hilfsspraehe, die
Schon ietzt nehen clen Nationalspradr'en so weit

Esperante beherrseht, es wagen kann, eine Reise
um die Welt zu maehen.' England l3rclert Espe— ;
ranto ,mehr als andere Lŝnder, Frankreieh stellt ĝ:
sich nirbt entgegen —— und wir Deutsche? Deutsch
aleĝWeltsprael;e'— —ein “scther Traum, der zer-mm vor, harbdrŝngencler Wirkliehkeit! Da esDeutsdinicht sein kann. sei ee audLlceine andere
Nati'wdŝpmĝe. Es sei;;Esperanto! Dies aher
kannun'fso Ĵleiehter allgemein Eingang ĥnden, “weil
eshfSO' lieiditz'u erlernen ist, daB keine —— aud;nidxt
die' lĝĝteehex ,—— “Natienalsprame

)

wetteŝfem k_xnn. '
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ln wenigen Monaten lernen selbst sprachlich nicht
V0rgebildete das Esperanto, _wozu man bei Natio-
nalsprachen jahre braucht! Esperanto ist Sprach—
technik, wie Radio Ubertragungstechnilc ist. Und
wie auch dieser Technik das rein Gefiihls—
miiĥige nicht fremd geworden, so hat auch Espe-
ranto alsv Sprache inneres Leben, hat Geist und
Seele! Neben die Technik, die Raum und Zeit
iiberbriickt, tritt die Sprache, die alle nationale
S rachwirrnis 'aufhebt, die Menschengeist mit

enschengeist verbindet, Herz zu Herzen fŭhrt
iiber Wolken und Winde, hinweg iiber Berg und
Tal, iiber Lŝinder und \“Meere!

*
Zusatz der Schriftleitung: Wir bringen vor-

stehenden W0rtlaut, um unseren Lesern Material
an die Hand zu geben, erforderlichen Falles sich
.auf verschiedenartige Wiinsehe der Rundiunkteil-
nehmer einstellen zu kiinnen; wir verweisen auf
die in No. 10/l924 des G. E., Seite lS8, abge-
druclcte Inhaltsangabe eines Rundfunkvortrages, den
Studienrat Dr. Nitz in Kĉinigsberg gehalten hat.
Die Schriftleitung ist bereit, ŝihnliche Vortriige
auch kiinftig abzudrucken, sofern sie'in der Auf-
fassung des vorzutragenden Stoffes neue Wege
ze1gen. , *

An demselben Tage, an dem der oben abgedruckte
Vortrag gehalten wurde, ist in Berlin ,,Germana Radio-
Esperanta Ligo“ gegriindet worden; erster Vor-
sitzender : Telegraphendirektor Behrena't, BerlinW30,
Hohenstaufenstr. 24; zweiter Vorsitzender: Tele-
graphendirektor Gerladz, Leiter der Hauptfunlc-
stelle Kĉanigswusterhausen; erster Schriftfiihrer:
Rechtsanwalt Dr. Liebeck, Berlin SW l9, Spittel-
markt ll; zweiter Schriftfŭhrer: Stadtrechtsrat
Feder, Chemnitz, Andrestr. 4l; Kassenwart: Ver—
lagsbuchhiindlei' Ellersiek, Berlin SW 61, Wilms-
straiie 5. Geschŝftsstelle: beim Kassenwart. Zweck
der Liga: Allgemeine Aufnahme des Esperanto in
den Radio—Nachrichtendienst. Beitrŝge: ireiwillig.
Anmeldungen an den Kassenwart erbeten. —— Die
Liga wird zunŝchst von der Hauptfunkstelle K5nigs—
wusterhausen aus jeden Sonn'mg gegen 12 Uhr
mittags auf Welle 2800 Esperanto—Darbietungen
bringen. “

K_ŭnigswusterhausen
radie sendos en Esperanto

Post konsento de la german-regna poŝtministerio
ia radimstacio Kĉinigswusterhausen ĉiun dimanĉon
ĉirkaŭ la 12a (ondo 2800) disaŭdigos iun prezent—
aĵon (paroladon, kantoĵn, deklamoin ktp.) en Esperŝ
anto. —— La 30an de Novembro kai la 7an de
Decembro s-ro Gliick parolis pri la granda radio—
ekspozicio en Berlin (4. ĝis 14. Decembro); la 14 an
oni aranĝos disaŭdigon por memoro pri Zamenhof '

kaĵ tiel unuafoje festos la naskiĝdaton de Z. radiei
—— Aŭsknltintoĵ estas petataĵ, ĉiam skribi siain
rimarkoĵn al la oficeĵo de Germana _Radio-Esperanĝa
Ligo, Berlin SW 61, Wilmsstra8e 5. "

— frue ĝis' la 15a de, ĉiu monato!!“ig
Oni sendu, la 'nianuskriptojn,fpiejmal-

; ,,

Radio-Kurso
pri Esperanto de Vox-Haus Berlin
Post longaĝ penadoĵ nun ankaŭ la Berlin—a send—

stacio Vox-Haus“ aranĝis Esperanto-instruadcn.
Sabaton, la 22an de Novembro, posttagmeze ĵe la
4a ĝis 4.30a, sur ondo 505, direktoro ]. GIŭck,
Berlin, faris paroladon pri Es eranto kai ĉiusabate
je la sama tempo instruas peranton per radio.
Tiu ĉi kurso havas specialan signifon pro tio, ke
ĉirkaŭe 150000 personoĵ en Berlin estas radio-
abonintoĵ; kiom da radi—anoi estas ne—abonintoi, ne
estas takseble! lli ĉiuĵ aŭskultas regule la instruadon.

En- kaĵ eksterlandaĵ samideanoi, kiuĵ aŭdas la
instruadon, estas insiste petataĵ, tuj sciigi tion al
Esperanto-Verlag Ellersiek undBorel, Berlin SW61,
Wilmsstr. 5.

De la citita eldoneio oni povas sendigi al si tuĝ
'

post ĉiusabata disaŭdigo la aparte presotan tekston
de la disaŭdigita leciono. Aperos 15 radio-lecionnĵ
po 10 pfennig-oĵ (germana poŝtmarko aŭ kontanta
mono); la Vtuta kolekto kostas 1.50 M afrankite
kaĵ povas esti antaŭpagata.

Pri specialaĵ rimarkoi oni skribu al direktoro
]. ,Glŭck, Berlin W35, Potsdamer Str. llS, Haus V.

Esperanto-Kongresoj
——

XlV. Germana Esperanto-—Kongreso 1925
en Magdeburg

La kongreso okazos dum Pentekosto (31a de
Maĵo ĝis 2a de Junio);

Adreso por aliĝoĵ k. a. skribaĵoĵ: Alfred Fuhr-
mann, Magdeburg, FriesenstraBe 53, telefono 7772.

Monon bonvoiu sendi al: ,,Deutscher Esperant0-
KongreB Magdeburg“, poŝtĉeka konfo“ n-o 7878.
Magdeburg. ,

Kotizo ĝis 1.1.l925.: S M, (por samfamilianoĵ3Mi:
Aliĝiloĵ estas presotaj. Post iiia forsendo aliĝu

baldaŭ, ĉar oni bezonas monon,_ multe da mmmTial ne ĝisatendu la —aliĝiioĵn, sed sendu vian kotizm
poŝtĉeke kiel eble pleĵ baldaŭ. ,

Provizorajn kongreskartoin ricevos ĉiui, kiui ai-
iĝis kaĵ sendis kongreskotizon.

Redakcia noio: ,,

— Sinĵoro' iura urb-kensilisto
skribas al ni:' . _ ,

,,Mi estis en Magdeburg kaj tie povis konstaii:
ke Magdeburg _estas tre taŭga kongresurbo; ĝl
estas bone lokita en la centro de Germanuĵo, ti??-

_
de ĉie facile atingebla. ,

'
“

Oni ĵam mm en Magdeburg muite labpra's, ??inde prepari la XIVan Kongreson 'kaĵ antaŭzorgy
ke la kon reŝanoĵ en ĉiu rilato estu kontenĝa}
kaĝ ke la ongTeso fariĝ-u impona manifesmcw.

Estas do ia devo de la gerinana'Esperantisĵ:
aro, ŝubteni h penplenan labomxi*d_e la,-LKŜ
per baidaŭa' aliĝo, por ke oni ricevu la mmm
nepre necesan'pcvr Ia preparbĵ.— “ f '

“Aliĝu tui kai ne'prokrastu la aferonĝ!“ —

Feder'. el Chemnitz
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XVII. Kongreso en Genevo
. 3._7. AŬGUSTO 1925

(El ,,Kongresa BuIteno“, N-o 7, N0vember 7924)
La lnternacia Centra Komitato de la Esperanto—

Movado decidis akcepti la inviton de la Svisa Esper—
anto-Societ0 kaĵ okazigi la XVIl. Universalan Kon—
greson en enevo.

Dato._ La C. K. fiksis la daton de la kongreso
komence de Aŭgusto (3. ĝis 7.) laŭ la plej ĝenerala
deziro de la Esperantistaro.

Somero universitato en Esperanto. Laŭ aranĝokun la Internacia Universitato fondita de s-roĵ Otlet
kaĝ Lafontaine en Bruselo, okazos en Genevo inter-
nacia universitata semaĵno en Esperanto de la
la ĝis 7a de Aŭgusto 1925. Konataj profesoroj
el diverslandaĵ universitatoĵ prelegos en Esperanto
pri gravaĵ temoi de internacia ĵuro, filozofio, filo-
log'io, historio de Esperanto, pedagogio kaj psiko-
analizo. En la du lastaj kampoĵ okazos prelegoj
de la famaĵ psikologoĵ prof. Pierre Bovet kaĵ Charles
Baudouin, kiuĵ ambaŭ lernis nian lingvon kaĵ mmparolas ĝin flue.

Provizora programo
5abaton, L Aŭg.: Komenco de la Somera uni-

versitato.
ADimanĉon, 2. Aŭg.: Diservoj. Gardenfesto, Ren-

kontiĝo.
_Lundon, 3. Aŭg.: Lekcioj. Prelegoĵ. Vespere solena

malfermo de la XVlla.
AMardgn, 4. Aŭg.: Laborkunsido. Sipekskurso surGeneva Lago.

lMerkredon, 5.Aŭ g. : Lekcioĵ. Prelegoi.Vespere teatro.Ĵaŭdon, 6. Aŭg.: Lekcioj. Prelegoj. Vespere balo.
Vendredon, 7. Aŭg.: Fermo de la kongreso. Fino

de la kursoj.
Sabaton, 8. Aŭg.: Ekskursoĵ al svisa montaro.

Kotizo. La C. K. decidis fiksi unu solan kotizqn
por ĉiuj kongresanoĵ sen diferenco pri landoj. Gi
estos 25 svisaĵ frankoj, sed organizitaj esperantistoĵ,ltŜuj -regule kotizas al' nia Universala Esperanto-

aoeio, ricevos rabaton de 200/0 kaĵ pagos nur33 svisaju frankoĵn. }unuloĵ (malsuper 20ĵaroĵ),
!nembroj de UEA, pagos nur 15 svisajn frankojn.

rua aliĝo estas rekomendata porhelpi la aranĝon.
“TurisIaj bileloj de UEA. Por la kongresanoĵ,
ŝfilli dezirus eviti ĉiuĵn malfacilaĵoĵn de mendo,
“irinkmono, biletaĝetado ktp., UEA aranĝos por siaj
Hembroĵ ne nur karavanoĵn, sed 1uris1ajn biletarojn
:ntenantaĵn ĉiujn elspezoĵn de kongresano dum
iinusemaĵna'restado en Genevo. '

Turistaj bileioj de UEA:
_Kvar ,diversaĵ tipoĵ, enhavas: la ;kongreskotizon,lĉ biletojn por 'la; somera universitato, ban, teatro,ĝŜ=sknrso, unusemainan loĝadon kaĵ manĝadon (kun

muj trinkmonoi). '

Malkara ,simp1a: Meza:' Unuaranga: Luksa:
Fr.sv. .110.—— — 140.—— 200.—- ' 3D0.——-

la manĝado, kompreniĝas por tri manĝoĵ; maten-
:: 'anĝo kompleta, tagmanĝo kaĵ vespermanĝo, sen' vino,

\ M M*mendintoj *de tiuĝ turistaj biletoj, per zorgo% UEA, estos rezervataĝ la pleĝ bonaĵ 'hoteloĝ }:ai
FffnSionoĵ fkai la _plei bboaĵ sidlokoĵ en teatro. Cariii nombro' de tinj biletoĝ estosnepre limigataie !
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apenaŭ_kelkcentoĵ, estas rekomendinde tuĝ mendiilin ĉe la ,,Kongresa Oficejo“. Pago en tri partoj
estos akceptata, la unua tuĵ, la dua en Februaro,
la tria en Majo.

Tiu sistemo ne celas favori riĉulojn, sed nur la
saĝe fmaĵn aliĝintojn. Kontraŭe la mendintoĵ detiuj biletoj elspezos entute por ĉio la minimumon
da mono dum la ceteraj riskos pagi multe pli altajn
prezojn pli poste por malpli bonaĵ lokoj. Rapidu
do mendi! Postp estos tro malfrue.

Loĝado. Car Genevo estas tre plena en somero,estas necese rezervi ĉambroĵn tre frue antaŭe. La
Loka Komitato sendos al la aliĝintoĵ adresoĵn kaĵ
prezoĵn de loĝeĵoj, por ke ili antaŭmendu mem laŭ
sia deziro.

_Manĝado. Estas utile memori, ke Genevo tute
ne estas granda urbo. Nur cent tridek mil loĝantoĵn
ĝi havas. Kvaronhoro sufiĉas por piediri de la
hoteloĵ aŭ pensionoĵ la pleĵ malproksimaĵ al la kon-
greseio. Estas do rekomendinde loĝi pensione, t. e.manĝ'i samloke por ŝpari monon, ĉar aparta manĝado
eAn restoracioĝ estas ĝenerale multe pli kara. kaĵ
Genevo ne estas urbo kun multaj restoracioj kromla hoteloĵ mem.Senpaga rvizo a'e Paspwto. La Svisa Registaro
informis la organizantojn de la Kongreso, ke la
eksterlandaĵ partoprenontoĵ ricevos senpagan vizon
de sia pasporto, prezentante sian kongresan karton
al la svisa konsulo en sia lando. Sed jam multaj
diverslandanoĵ tute ne bezonas vizon por Svislando.
Ni publikigos la liston de tiuĵ landoĵ en N-o 2.

Pagmaniero. Ciuj pagoj al la XVlla kongreso
devas esti sendataĵ al Universala Kongreso de Esper-
anto, 12 BouIevard du Thĉŝtre, Geneve, Laji Ainter-
konsento kun UEA ĝiaĵ poŝtĉekkontoj en Cehoslo-
vakuĵo, Germanuĵo (Poŝkĉekkonto 90850, Frank—
furt a. M.), Pollando, Svislando povas esti utiligataĵ.
Estas akceptataĝ aaa bankbiletoj fremdaĵ, ĉekoj ktp.,
kalkulataj laŭ taga kurzo. Skribante al la kon-
greso oni ne demandu pri UEA—aferoj aŭ reciproke;
konsilinde kai nepre sekvinde estas bona disigo de
la du aferoj. Tio evitas rekopiadon kaĵ sekve perdon
de tempo, ĉar la oficistoj esta5 ne la samaj.

\

Ŝparkonto. Por faciligi la partoprenon de la
kongreso al la finance ne fortaj samideanoĵ, la Kon-
gresa Kaso malfermas ŝparkonton en svisaĵ frankoĵ.
Pri ĝi la kongresano povas decidi laŭ sia volo;
estas akeeptataj enpagoĵ de 10 Fr. sv. laŭ taga knrzo
en ĉin fremda mono.

'

Turismo. La Svisa Turisma Oficeĝo eidonos belan
gvidlibron da Svislando kun ilustraĵoĵ, kiun oni

0vos jam antaŭe peti de Schweiz. Verkehrszentrale,liĉiwenstraBe,
Ziirich, Svislando, kie estas ankaŭ

ricevebla listo de svisaj hoteloj kun prezoĵ. Esper-
antistoĵ' dezirantai restadi sur montoj devos laŭeble
antaŭmendi ĉambron, ĉarAŭ gusto estas plena sezono.Ciam skribu enlEsperanto!

_Klimato. La klimato “estas varma e_n Genevo
dum Aŭgusto. Nur tiui, kiuĵ volus poste restadi
sur montaro,'bezonos alporti varmain vestoĵn aŭmantelon kaĵA altaĵn ŝnoĵn.

,

" Adreso. Ciuĵn korespondaĵoĵn kaĵ monsendoĵn
ne direktn al personoi,._sed adresu eenescepte al
XVfI. Universala Kongreso de Esperanto, ll Bd. dn
aaaaa Geneve——'($vislendo)r

,_

'

, —,
.

,
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Diversaj Komunikoj
Lederer—Hell—Stiftung

Das Kapitel der Stiftung—hat, wie das auch mit
anderen Stiftungen geschehen ist, 'zwar seinen Wert
verloren, aber es kann trotzdem ein neues Preis-
ausschreiben erfolgen,,da die Firma Ferd. Hirt Ĝi Sohn
sich bereit erklŝirt hat, die Biicherprŝimien ili! die
Stiftung zur Verfiigung zu stellen.

Da das letzte Ausschreiben, fiir welches eine Auf—
gabe aus einem Schopenhauerschen Text gestellt
war, kein befriedigendes Ergebnis gebracht_ hat,
wird diesmal wiederum ein solcher Text als Uber-
setzungsaufgabe gegeben.

_

,

Es ist zu iibersetzen aus Schopenhauer ,,Die Welt
els Wille und Vorstellung“, 2. Band, ]. Buch, Kep. 17
(Ŭber das metaphysisehe Bediirfnis des Menschen“),
und zwar die 3 letzten Abschnitte dieses ,Kapitels,
mit denen das l. Buch iiberhaupt abschlieBt, von
denWorten : "Wenn man,wieso oft geschieht“ . . . bis zu
den Wort—en: ,,von ihnen in Ruhe gelassen werden.,“

Die Ubersetzungen sind, mit einem Motto ver—
sehen, an das Institut bis 15. Januar 1925 einm-
senden. Die Sendung muB in einem versvhlossenen
Umschlage, auf welchem das Motto gleichfalls an-
zugeben ist, beigelegt werden; der Umschlag hat
lediglich Angabe Cles Namens und die Ansthrift
des Ŭbersetzers zu enthalten. Es wird nur der-
jenige Umschlagl geĉŝffnet, welcher das Motto des
Preistriigers zeigt, die anderen werden unerĉffnet
vernichtet.

* Dr. Dietterle
Kiel oni varbas por U. E.. A.?

La ĉi subaj detaloj montru alla germanaj Es er-
, anto-SOcietoĵ ireblan vojon, varbi facile por U. .A.

U. E. A. donas al la aliĝontoĝ, kiuj pagas la kotizon
por 1925 antaŭ la 31, XII. 1924 rabaton de 20%)
(laŭ "Oficiala Bulteno“ n-o 13). Krom—'ĉi tiu}
20%, donu la delegito siajn IDO/0. Sekve la rabato
estas 30%). La societa kaso pagas al U. F.. A. la
kotizon (por M. A.) de 5,60 markoj, sed la aliĝintoj
repagu al la. kaso laŭ povo la plenan sumon de
8 man-koi ĝis junio 1925. Oni frapas per tio du
muŝojn per unu bato. Unue profitas la asocia kaso,
kaj due U. B. A. pli facile ekhavos la deziratan
,,dekmilon“. Herbert Taubold; U.E.A.—delegito,

Werden i. Sa, Rahmenberg 6 ,

Nachruf.
Am l2. 9. verloren wir durch einen grŝB— ,

lieben Ungliiclcsiall (Ŭberfahren eines Autos
durch den Kain-Duseldorfa Personenzug)
eines unserer riihrigsten Mitglieder, Herrn

joseph ,Kneusgfen, , .

einen “_unersetzlidien Pionier fii: die Ver—_
_

hreitung des Esperanto unter der Arbeiter-—
“sendt, einen Freund von angergewĉhnlicher _,

Herzenshilddng', einen Esperantisten, dessen *

_

Name uns immernmrergeŝliehhleiben wird
1

,

Neŭirala Esperentisfnro \Kĉin

' Esperanto estasfls potenca_*1lofie.'l__,

“al mi kdn—o,“ keĉiu, kiu neĉiĝnn

M:; m:

%Bibliografio €?
La libroj ktp. signita' per steleto estas havebla ĉe .'

Esperanto-Verhg Ellen-sie 81 Borel G. lab.!!!“ Berlin SW61.
La montritaj prezo' estas ne devigaj. -—- Gm. :: Goldmark: or—
mm'ko (germana). or eksterlando li: omanikaj prezo} estas trans—

kalkulotaj laŭ la tabelo sur la titolpaĝo de l' kovrilo.
* Esperanta Biblioteko internacia. Berlin 1924:

Esperanto-Verlag Ellersiek 81 Borel G. m. b, H. Ciu
numero 0,30 Gm. '

,

'

N—o 6. El la Biblio.—* Elektitaj ĉapitroj de la
' Psalmaro, Sentencoj de Salomono kai

Predikanto. El la originalo tradukitaĵ
de Dro L. L. Zamenhof. 3a eldono
(7a——-12a miloj). [48 p., 9,5)(14 em.] [435
Mitchell, J.“A.: La lasta Usonano.“Frag—
mento el la taglibro de Kan—Li. Tra-
dukis Lehman Wendell.“ Dua eldono
(4a—8a miloj). [48 p., 9,5 )( 14 cm.}
0,30 Gm. —

—

,
{435

Bandlou), Heinrich: Nord-germanaj ra—
kontoĵ. Tradukis Ella Scheerpeltz. Dua
eldono (lia—8a miloj). [48 p.,'9,5>(14 cm.}
0,30 Gm.

,

—
— [437

Vigny, Alfred de: La lntervidiĝo kaj
Nekonita Dialogo Tradukis Sam; Meyer.

, Dua eldono (4a —-—-_8a miloj). [35 p.,
9,5 X 14 'cm.] 0,30 “Gm. {435

En dua resp. tria eldono ĵus elvenis kvar numeroĝ
de la fame konata Esperanta Biblioteko internacia;
kiu enhavas perloĵn de la internacia literaturo. ——

Pro tio, ke la cititai kajeretoĵ estis elĉerpitaj dum
sufiĉe longa tempo, la Esperantista le ntaro
ĝoje bonvenigos 'la reaperintaĵn amikoĵn. recipe:
kursestroi kaj lernintoj estu atentigataĵ pri tiu legaĵo
senriproĉe bona kaj taŭga por perfektigo en nia
lingvo. .

*Nitti, Francesco: Eŭropo ĉe la Abismo. Sole
rajtigita eldonoen Esperanto, trad. Robert Kreuz.
Kun speciala antaŭparolo kaj bildo dela aŭtora—.
Frankfurt a. \M. 1924: Frankfurter 'Societŝts-
Druckerei (3. m. b. H., Abteilung Buelwerlag;[178p:
14,5 )( 21 cm.] 3.“ Gm. ' [423

La iama ministrara prezidanto itala skribis la
librojn ,,Eŭrppo sen paco“ kai "La Dekadenco de
Eŭropo“.

,

“igite, nun en Esperanto-vestaĵo. ,Al' lag—eldonĝ
Nitti mem skribis detalan antaŭparolomel kiu mi
ĉerpas jenon: ' ——

,
_

4

“Tiu ĉi libro estas verkita pro malĝoio . . _. ,
Ebie

neniam prezentiĝis enla historio kie Situacio, kian
kaŭzis la milito. Tiel granda detruo _devivoi, kiel

N—o 20.

N—o 22;

N-o 26.

granda detruo de riĉeco estas anke:-aŭ malmulto
,

kompare el tiom granda dekadenco de ideoj nw:
mia} kai al tiel, ege. granda pereo.tie kulturo kill

de civilizacio .}, Se tiu ĉi libro povas disiras ,

la veron _interfyĉini popolbĵŭmi estiasytregĝoĝa,“
'Mi mkm!“ ne}; povas—ci

tikan enhavon—ide iaj—libro. —

ke,
,

sin“ per politikaj afero;, nepre—demi
Verko, ——'—* ĉe tio restas indiferen
franco, magio—,—germanaen difiniĝas ::

M Butin, L. K_ '

Ci tiuj du verkoj aperis, iom mallong— —
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ii konsenhs kun la aŭtoro ĉu ne. Sed —— aparte
grava akcento sidas sur la fakto, ke 'la verko pre—zentas'praktikan uzon de Esperanto por politiko,
post kiam la aŭtoro kaĵ la eldoneĵo'konsentis pri
E—eldono. —— Mi nepre sincere rekomendas la
verkon al seriozaĝ homoĵ, por kiuĵ politiko ne estas
afero ne tuŝenda: ili legu ĝin! Sed la aliaĵ, kiuj
ne interesiĝas pri politiko, aĉetu la verkon, por ke
la eldoneĵo vidu ian sukceson kaĵ sekvigu al tiu ĉi
unua libro aliaĵn similaĵn; .ili ankaŭ povos studi
la aplikon de nia lingva instrumento al politikaj
ideoĵ. Karl Minor revizis la_ tradukon. La mal-
granda prezo de l' belaspekta libro instigas al aĉeto.

En tiix ĉi okazo mi permesas al mi demandon
al kelkaj germanaĵ samideanoj: Kiam mi eldonis
antaŭ unu 'ĵaro politikan Bultenon, —— kial oni
rpalinvih's min publike por la kongreso. en Niirnberg?
Cu hodiaŭ germanoj havas la liberecon, uzi Es—
peranton por olitiko (la verko de Nitti estas tra—
dukita kaĵ e donita 'de germanoĵ), sed antaŭ
unu ĵaro praktikemulo estis insultata pro samaago? —— Mi ĝojas, ke fine, fine oni lernis, esti'
praktika ! Behrena't

*Honnora't, Andre: La sendanĝereco de Francuĵo3
,

Tekstoĵ kaĵ dokumentoĵ. (Unu el la problemo3
de la'paco.) Ella Franca trad. Grosjea n—Maupink_a. Paris 1924: L'Id6e Frangaise a l'Etrang-er
(Cefdeponeĵo: Esperantista Centra Libreĵo). [154 p.,l2X18,5 cm.] 1.75 Gm. {4S9

Ricevinte ia' belaspektan libron, mi
ridetis: Kial Francuĵo deziras aserti, ke ĝi estas
sendanĝera? Kaĵ mi malfermis la libron, kon—
statis, ke granda nombro da bone konataĝ,
francaĵ E-istoj kunlaboris en la traduko kaĵ legis
la ,,Atentigo“—n, t e.“ antaŭparolo. Kaj mi mitis;
nni' ne deziras pledi por la sendanĝereco de, sed
por tiu aI Francuĵo! Mi preferus paroli pri la
sskareca de Francuĝo! Nu ——nepre politika libro,
kiu tre kontrastas al la ĉi—supre menciita libro“ deNitti. 'Pri politiko mi ankaŭ'ĉi tie ne parolos, sed
nur la sola rimarkigo estu permesata al mi: mi ne
povas kompreni la bodiaŭan timon: de Francujo
rilate ' al ĝia sekureco. Kiu ĝin minacas? La
?aspondon ,oni povas 'trovi ĉe Nitti! ——_ Aparte
ĝrava “akcento -sidas sur —la iald;o,_ ke la verko fe—
prezenta praktikan nnn de Esperanto por politiko
luidu supre!). Mi treege ĝoĵus, se mi povns koxr
siatif ĉiutage' iun siniilan praktiken 'uzon de nialŝngvo; tio %la plei certa mm ke nia aferobone marŝas! Al politikemuloi mi ,tre rekomendas% libron.

'

. chlzrendt
Eroŝenko, Vasili: Turo por nn Kun ĵapanaiŝaduko.

\
Supelemento {!) ai ,,La Verda Ombro“.ĝnlio 1923. Ricevebla de' la redaktoro S. Ren,laikokn, Formoso {Azio). [13 p., 12'/2X17 cm.]l'rezo 1 resp0ndkupono.7j* —

—
' V “

— E361

ginte ĉi mm broŝnret'om mi—e£ektive ne' povasbd kommHmmem n n hmdddn ; Smnnmspŭ?':ulte'3da 'preserafoĵfen la mm“ol kdlpi'ĉir'kaŭ
l':pana—pa thnt'erno “

{ aafokevarma tego s'uriii in's'olo'
_
fofmo'ŝo; vEgiĵ'iasespaĝa' iapanaĵteksto

aaa —,gigmkyggts; sed "tionf'mi ee www kontroli.(ŝram} ngmierafn; kaĵ Wangeĵoj —— *eette
}ŝpanis "' '

ĝuon _de—,la.wle ado..,;
—' " ] i '“la

iomete mentojn (paĝon 24 de la libro por enskribo de
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*Koncerta Kantaro. 1a Parto. Simplaj kantoj
kun facila ,akompano de fortepiano. Eldonita deP. C. Brederode kaj K. Veldkamp. Tradukinto 'de
la tekstoi: _]an Ziermans. Groningen (Holando)
[l923]: El'doneĵo P., Nordhoif. (80 p., 20,5 X 28 cm.)
Broŝ. 5,+— Gm,, bind. 7,— Gm. [388

Tiu ĉi kantaro enhavas 38 kantojn de famai
komponistoj kiel Beethoven, Mozart, Haydn, Mendels-
sohn, deubert, Schuhmann, Franz, LiSwe kaĵ multaj
aliaĵ. La' *traduko estas tiel prosperinta, ke la
teksto estas tre bone kantebla., La tradukinto dividis
la vortoĵn ne laŭ silaboj. sed laŭ la vortelementoj
(radikoĵ kaj afiksoĵ). Tial la teksto estas ankaŭ
facile komprenebla por neesperantistoj. — Sur paĝo52 oni legas: ,,Her Haĵnrih“. La vorto ,,sinĵoro“
estas tradukita per ,,Her“. Kial? sendube mal—
komprenaĵo! ——

Tiajn kantarojn ni bezonas tre necese; iii helpas
Esperanton disvastigi ofte li ol rekta propagand—klopodo; tial la ,,Koncerta antaro“ estu rekomendf
ata. Okaze de Esperanto-festoj oni certe ???uzi ĝin.

*Gvidilo tra Bialystok, la naskurbo de Dro
Zamenhof. Horrem bei K5ln (Germ.) 1923: Esper—
anto Triumfouta[26p.,1 l,5>d 7,5 cm] 0.20 Gm. [368

Tre rekomendinda legaĵo por ĉiu Esperantisto.
La “libreto enhavas unue la histori9n de Bialystok
(elp. Bjaŭistok), prilaborita de }. Sapiro, E. L. A.
ekssekretario de la urbo B

, poste historiaĵn doku—

naskiĝintaj iiebreoĵ en la iam 1859, kaĵ la proto-kolon ,de la nrba komitato pri nomigo de unu el
la stratoj de ia urbo ,,strato de Zamenhof“) kaĵ
fine gvidilon tra la utbo. Ses iiildoĵ montras al
lll la aspekton de la urbo, kie naskiĝis nia Maistro;
inter ili ni —trovas la Zamenlxof—an straton kaj la
Realan Leme'ĵon —— nnn gimnazion — en kiu lernis
nia Maĵstro. '

Laŭ la antaŭparolo la broŝuro volas “servi al
ĉiu saniideano :kiel informilo pri Bialystok knj al
ĉiu vizitanto kiel gvidilo tra tiu ĉi urbo“, tasko,
kiu certe estos plenumata.

'La preso estas klara, la stilo bona. Sur p.1lantaŭlasta linio mi trovis preseraron: adminiot
rsaden (anst. administrado en). Goha

*Zanoni: Kiel akiri bonan stilon? Berlin 1923:
Esperanto —Verlag Ellersiek Ĝ Borel G. m. b, H.
5a ,6a miloi [8 p., 9*f2>(14 cm.] 0,05 Gm. [340

— La bonecon kaj taŭgecon de ĉi tinA eta lernilo
k'aĵ gvidilo pruvas la nova eldono. Gi servu al
ĉiu serioza samideano kaĵ necesigu baldaŭ piuain'
represojn. Pro ĝia maikareco gru oĵ mendu ĝingrandkvante por disdonado inter la kursanoĵ;

bona
rezulto ne mankos. MButin, L. K.
, —Uhĝer,_ Hĵ.: Albanio. HorremĴ1923: lnternacia
Komerco _{15;p., i'2x18,5'cm] O.20 Gm.

_

mm
_
Priskfibo de ia.malgranda lanĜofAlbaniospeciale

de h ekonomia vidpunkto. La studado, de tin ĉi
Menciinda pornŝesfaslafakto, ice“ £speranto estas enla programodlf %pli altaj 'lemeinĵ,

* Stilo, preeo kaj papero estas bonaĵ. Praeraroĝnrni fxie:,twii5, '

,
_

_
Goho
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*Hil1er, Feliks: Ho, tiuj fremduloj! Opereto en
unu akto, originale en Esperanto verkita. (Esper—
anta Librotrezoro N—o 3) Bialystok 1923: El—
donejo _].Sapiroi [5O p., 12>(I7 cm.] 0,7O Gm. ]373

En rondo de gajaj samideanoj tiu ĉarma kaj
ridiga komedieto estos volonte ludata. Ses per-
sonoj sufiĉas por la prezentado; la rolo de servisto
estas ludebla de unu el la seso. Gajigaj kantoj,
valsoj kaj marŝoj, kiujn la aŭtoro mem komponis,
agrable subtenas viglan ludon. —— En la bonstile
verkita teatraĵo mi trovis uuu preseraron (p. 18)
kaj du gramatikajn erarojn (p, 14 neebla anstataŭ
neeble, p. 15 malebla anstataŭ maleble). —— Al ĉiu
festemaj grupoj rekomendinda. M. Butin, L K

*Bu1thuis, H._j.: Malriĉa en spirito. Originala
teatraĵo en du aktoj'kaj unu interakto. Reviziita de
Zanoni. Horrem 1923: T,81H._]ung[66p.,12>(18 cm]
0.5O Gm. [3s9

La enhavo de tiu ĉi teatraĵo estas kortuŝa.
Patrino havas du filojn. Unu el ili fariĝis 'idiota
okaze de falo de sur fumturo, kiun li estis riparontav
Lia spirito ne plu pliboniĝis. Li restis, kiel diris
la patrino laŭ la Biblio, malriĉa en spirito. _La
alia filo feriĝis soldato kaj militiris Rusuĵon. Car
la milito ne estis afero de la popolo, sed nur de
la imperiestro, li ne volis oteri sian vivon kaj for-
kuris. Li estis kaptata kaj ĵetata en la arestejon.
La 'milita konsilantaro kondamnis lin je morto.
Mallonge antaŭ la ekzekutado li ricevis permeson
de la serĝento de la arestejo por adiaŭi sin de siaj
parencoj. Li estis doninta al la maljuna serĝento
la honorvorton, ke li revenos je preciza horo. Se
li ne revenas, la serĝento devas suferi la morton
por li. La patrin0 volis malebligi la reiron kaj
miksis en trinkaĵon narkotilon. Patrino kaj li

ekdormas. La idiota filo ĉion estis kompreninta.
Por savi la fraton li surmetas lian uniformon, kiun
la frato estis demetinta kaj iris en la kazernon.
Li estis kondukata al la ekzekutejo. Neniu rimavkis
la trompon Li svenas, la kugloj traboras la muron.
Post kiam li rekonsciiĝis, oni konstatas, ke li estas
freneza, laŭ ilia opinio pro teruro. La konsilantaro par—
donis kaj eksigis lin el la milita servo pro frenezo. Li
hejmen iris —— la frato estis savita. '

_len mallonga resumo. Legu mem la teatraĵon,
, ĝi estas vere leginda. La preso estas tre klara,

la stilo bonega. Mi trovis nur kelkajn preserarojn,
“kiuj ne ĝenas la legadon. Goko

*Koch, Hans: Albrecht Dŭrer. Vivo kaj verkado '

de la fama pentristo. 28 bildoj pri liaj verkoj kun
biografio kaj klari oj. Deise hofen 1924: Sud—

gemana
Esperanto-%.ldonejo

05kar Ziegler: [48 p.,
14,5X22,5 em.] l,4O Gm. , [422

am antaŭ la milito grandformata verko pri
brecht Diirer (en Esperanto) estis elĉerpita. Ni do
salutu la aperon de nova, iom pli malgranda, sed

Ai- '
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ne maipli 'bela libro, kiu donas sur lnksa papero ,

biografiajn notojn kaj multajn “ilnstraĵojn 'de 1a
\

plej bonaj'laboroj de la germana majstro,*tuĉ—'kaj
akvareldesegnaĵojn, olepentraĵojn, knprm kaj ligno4
g'ravuraĵoĵn. —' La eldono estas zorgeme farita, sed
estas, bedaŭrinde,' ke tia libro ne estas tnte ĉirkaŭ-
tranĉita. Tia ŝparemo ne estas laŭdinda. —4 La

' ĉarma verketo seedube trovos la'plaĉon de ia tuta
' Esperantistaro.

: _ MButin, “L. K.

No._12

*Miibusz, A., Studiendirektor Dr.: Vollstŝindiges
Lehrbuch der Welthilfssprache Esperanto. , Kurzer
und leichtfafSlicher Lehrgang fiir den Kursus- und
Ŝelbstunterriclit. Fiinfte, verbesserte Aufla e. Berlin
1924: Esperanto—Verlag Ellersiek Ĝ Borel .m.b.H.
[136 S. und 1 Bild, 14,5X22 cm.] 2,— M .

[427

— La fakto, ke de la recenzota lernlibro nun aperas
la 5a eldono, verdire Xsuperfluigas ĉiun kritikon.
Pli efike oni ne povas pruvi la altan valoron kaj
la praktikan taŭgecon de la instruverko. Estas
preskaŭ kutimo, diri anoncante novan lernlibron:
_]en unu el la plej bonaj de ĉiuj ĝis nun aperintaj.
Do, mi evitas ĉi tiun frazon kaj preferas, \denove
montri kaj akcenti la superecon de la verko.

La aŭtoro, kies nomo ne nur en la rondoj Esperanb
istaj, sed ankaŭ en la pedagogia mondo havas belan
sonon kaj vekas fortan ehon, majstre gvidas 'la lerne—
majn komencantojn sur la plej mallonga vojo al
celo nepre realigebla, kiun la antaŭparolo formulas
per jenaj vortoj: Scipovo de la lingvo Esperanto

,
kaj kapablo, plej baldaŭ kiel eble partopreni aktive
la multflankan,“ interesan vivon Esperantistan de la

nuntempo (ekzameno pri kapableco!)
Ci tiu celo destinas la vojon. Nur dek kvar

lecionojn enhavas la tuta kurso. Dialogoj el la
ĉiutaga vivo (de la alveno en fremda urbo ĝis la
forvojaĝo) estas la tekstoj montrantaj kaj klarigantaj
la regulojn de la vortfarado kaj gramatiko. Riĉa
ekzercadmaterialo estas alligata. Ne necesas diri,
ke la aŭtoro aplikas la direktan metodon. Mi ĝoje
mencias la tre klaran, precizan germanan tekston
klarigantan. Same grava estas la intenco, elmontri
per komparo kiel eble plej ofte la parencecon de la
Zamenhof-aj vortfarad-elementoj kun tiuj de naciaj
lingvoj. Nur tiamaniere oni sukcesas konvinki pri
la fakto, ke Esperanto meritas lokon flanke de la
vivantaj lingvoj, ke la kontraŭuloj eraras, se ili
rigardas E-on nur kiel artefaritan eltrovon sen iu
vivpovo. Dro Tr.

Esperanto-Danc-Kanto
En la matena numero de la 8a de Novembro

de ,,Berliner Tageblatt“ troviĝis en la muzika al-
deno Esperamo-Danc-Kanto (Shimmy) en germana
lingvo kaj en la Esperanto-traduko :de Dro Kliemke.

La eldonejo Rudolf Mosse 'estas preta, permesi
al ĉiuj Esperantmgazetoj, internaciaj kaj naciaj, la

senpagan represon de tiu ĉi original-kanto, sub
jenaj kondiĉoj:

' (

\

1) Oni citu, ke la eldonejo Rudolf Mosse, Berlin,
donis la permeson por la publikigo.

2) 0ni sendu post la publikigo unu ekzempleron
al la eldonejo Rudolf Mosse, Berlin, jerusw
lemer Str. 46/49.

Ankaŭ la traduko de la, Esperanta teksto en
nacilingvon estas permesita. ,' '

.
_

Plian ekzempleron de .laeventnala pufblikigo oni
“ bonvolu. sendi al ,la subskribinto.,

,
_ .

.

La eldonejo Rudolf Mosse iintencas, sendi cent
ekzemplerojn detiu ĉi EsperantwKaeto'ai Esper-
antistoj kaj Esperantaj gazetoj 'de ekster-' kajmen-

, lando, kies adresojn ni'transdonos al. la elcionejo.

Berlin Wv35, Potsdamer Str. _l13,_Hans 'V-
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Mitteilungen des Deutschen

' An die deutschen Kaufleute!
in letzter Zeit sind mehrfach von Fabrikanten

und kaufm'annischen Kreisen eingehende Erkun-
digungen iiber Esperanto eingezogen worden.

Daraus geht hervor, daB Interesse iiir Esperanto
vorhanden ist.

Sollen diese Firmen iedoch endgiiltig iiir die Espe-
rantosache gewonnen werden, so begegnet man Ein-
wendungen, die da lauten: ,,Wir haben noch keine
Esperantobriefe , erhalten“, oder ,,Wenn wir ein
Schreiben in Esperanto herausgeben, so sind wir
n_icht sicher, daB der lnhait verstanden wird, eine
Befiirchtung, die bei Verwendung der deutschen
Sprache doch“ keum vorhanden ist“.

Um diese Einwendungen wenigstens einigermaBen
zu beseitigen, w'aire es Pflicht ĵedes esperantistischen
Kaufmanns, ganz gleich, ob er einen Brief in Espe-
ranto oder in einer anderen Sprache hinaussendet,
claB er durch einen besonderen Vermerk auf die
Mĉiglichkeit hinweist, im Verkehr mit ihm Espe-
ranto zu gebrauchen.

Deshalb ersuchen wir alle Gruppenvorstŝnde,
unter ihren Mitgliedern, soweit Kaufleute in Frage
kommen, hierauf besonders aufmerksam zu machen
und die Kaufleute zu veranlassen, 'auf ihre Brief-
bogen entweder den Esperantostern oder Rede—
wendungen, wie ,,Esperanto korespondata", ,,Espe—
ranto uzata“ o. ŝ., drucken zu lassen.

Damit wĝire das 'iiuBere Zeichen gegebcn, dalŝ
diese Gesch'a'ftsleute Esperanto anwenden,

Weiterhin ist es aber wichtig, die Anschriften
all der Firmen und u. a. auch der Angestellten in
den Firmen zu erfahren, die Esperantokorrespondenz
Ŝn 'einwandfreier Weise auszufiihren in der Lage
sind, damit man auf Grund des so erhaltenen Ver-
:ieichnisses in den verschiedenen Orten Firmen nam-Ŝraft machen kĉinnte, die eingelaufene Esperanto-
?)riefe fden nicht Esperanto beherrschenden Firmen
iibersetzen kiinnten und die in informationsfallen
:ein kaufmŝnnischer Art die nĉStige Auskunft zuerteilen vermĉŝgen.

Wŝre diese Statistik in Deutschland erschZSpfend
Zusammengesteilt, so kiinnte man sie zuverlŝssigen
+?Sperantistischen Kaufleuten als Werbematerial zurJerfiigung stellen. Wenn im Ausland die —Ange-
iegenheit gleichermaBen 'behandelt wiirde, so hŝtte
.nan in verhŝiltnismŝiBig kurzer Zeit in bescheidenen
;mfŝingen das erreicht, was die esperantistischei(ĉmfmannscheft schon lange anstrebt.

“Wir richten deshaib sowohl an aiie Gruppenvor-
Stande als Mittelspersonen, ais auch an alle espe—?antistisehen Gesehŝiftsleute Deutschiand's die Bitte,der, 'Bundesgesehŝftssteile miigiidzst baid ihre An—
Schriften einzusenden mit der Angabe,'ob der—Ge—
5$ĥftsinhaber fselbst'ode'r seine Angvsteilten in derMM $in'd, in Esperanto zu kerrespondieren und5,5 sieg-ew'iIit sind,: einen .etwa spŝter zu besetzen—
den Deiegiertenposten in,ihrer Stadt mŭbernehmen.

3

(

, ,

Esperanto-Bun des (Eingetr.Verein)
Geschŝftsstelle: Niirnberg, Albrecht-Diirer—Platz 6 — Fiir die Mitteilnngen verantw.: Max Hĉinigsberger

Postscheckkonto: Nŭrnberg Nr. 10S0O

——...I
Beitragsleistung. Nachdem der Bund dem Ver—

lag des G E. gegeniiber die Verpflichtung iiber-
nommen hat, die an die Gruppen gelieferten Stŭcke
des G. E. zu bezahlen und dieser Verpflichtung
piinktlich nachkommen muB, seien die Gruppen andieser Stelle eindringlichst ermahnt, piinktlich ihre
Beitriige an den Buncl zu entrichten, damit der Bund
selbst seinen Verpflichtungen nachkommen kann

Gruppenbewegung. Neu zum Bunde haben sich
angemeldet Ortsgruppen in Berching, Hattingen
(Progreso), Recklinghausen. Als Einzelmitglieder
sind beigetreten die Herren: Paul Schettler, Rudol-
stadt; Ernst Geyer, Erfurt; Herrmann Madlener,
Gaustadt, Kurt Ebert, Lengenfeld i. V.; Leopold
Ricdinger, Niirnberg; Rud0lf Hobitz, Oels (Schles.).

Presse—AusschuB. Bis 15. November waren 65
Pressewarte gemeldet. Damit ist zwar clie Zahl umsDoppelte gestiegen, beschŝmend bleibt aber immer
noch die Tatsache, daB lO0 Gruppen sich nicht

\ihrer,;flicht bewuBt sind. Und auf diese Weise
soll e Bewegung wachsen und die deutsche Presse
gewonnen werden?!

Es wird bestimmt erwartet, daB folgender Auf—
forderung sofort entsprochen wird: Die Bewegung
,,Radio und Esperanto“ ist in der Entwicklung be—
griffen. Es muB deshalb hier sofort das gesamte
periodische Schrifttum erfaBt werden, wenn ein Er—
folg erzielt werden soll. Deshalb erliiBt der Presse—
Leiter an die Gruppen, in deren Orten eine Radio—
Zeitschrift erscheint, den dringenden Aufruf, bis
Ende Dezember l924 den Titel, Redakteur,Verlag-
und Ort und die Erscheinungsweise zu melden,
gleichzeitig auch ein Mitglied, das diese Zeitschrift
peinlich auf alle welthiifssprachiichen Notizen uncl
Artikel beobachtet.

Eine andere dringliche AngeIegenheit: Der Presse-
Leiter ist nnn bereits mehrmals peinlich beriihrt
gewesen, daB er als offizielle Pressestelle des
Bundes von deutschen Veranstaltungen oder Erfolgen
nichts erfahren hat. Die Folge ist natiirlich iedes-
mal, daB die ,,Presse-Korrespondenz“ die aktuellsten
Sachen prompt vier Wochen zu spŝit melden kann.
Eine Postkarte macht sich entschieden gut bezahlt.
lm gegebenen Falle wird dcr Bund auch gern die
Kosten. ersetzen. — Wenn ein internationaler Presse-
dienst der Esperantisten ins Leben gerufen werden
soll, dann muB erst recht der nationaie Presse-
Leiter gut bedient werden.

Die ,,Presse-Korrespondenz“ geht kiinftig in einem
Exempiar der Gruppe iiir die Akten zu mit Zusen—
dung des G.E., die Pressewarte erhalten die be-
nĉ$tigten Stiicke von der Pressestelle direkt kostenu
los zugesandt.

in der Berichtszeit wurden von 23 Orten — oit
mehrmals —— Zeitungsausschnitte iiir die Statistik
zugesandt. Es wird 'gebeten, bis l$. Dezember das
verfiigbare' Material einzusenden, damit die _Iahres-
ŭbersirht mĉiglichst vollstŝndig im }anuarheft des
G. E. gemeidet werden kann.
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Satzung des
Deutschen Esperanto-Bundes, E. V.
(Genehmigt in der Hauptversammlung zu Ffingsten
l922 in Breslau und geŝndert lt. Beschlusses der

Hauptversammlung in Plauen 1924)

l. Name, Sitz und Gesch5ftsjahr
% 1

Deutscher Esperanto-Bund, E.V. (Germana Espe-
ranto-Asocio), abgekiirzt: G. E. A., als Verein ein—
getragen in das Vereinsregister des Amtsgerichts
Dresden. am 28, Juli l906. Sitz: Niirnberg.

Das Geschŝftsĝahr lŝuft vom 1. April.bis mm3l . Mŝrz.
H. Zweck

% 2
Zweck des Bundes ist die Ausbreitung der Welt—

hilfssprache ,,Esperanto“ nech dem ,,Fundamenm de
Esperanto“ von Dr. L. L Samenhof. '

Die Verfolgung parteipolitischer, rassenpolitischer
und religiiŜser Ziele ist ausgeschlossen.

lll. Mitglieder
% 3

Der Bund setzt sich zusammen aus
a) ordentlichen Mitgliedem: —

1. Ortsgruppen von mindestens ,5 Mitgliedern
2. Einzelmitgliedem (lzoluloĵ), d. h. Esperam

tisten, die keiner.Gruppe angehBren,
3. korporativ angeschlossenen Verbŝinden,
4. Ehrenmitgliedern;

b) auBerordentliehen Mitgliedern (Fiŝrderern ohne
Stimmrecht) : Nichtespe'rantisten, Firmen, K5rper-
schaften, Vereinen. '

_

ŝ 4 .

Ehrenmitglt'eder werden auf Vorschlag des Vor— *

standes vom Bundestag ernannt uncl genieBen die
Rechte der orclentlichen Mitglieder. '

lV. Erwerb der Mitgliedschaft
% 5

Die Anmeldung ' geschieht beim Vorstande, der
—

iiber die Aufnahme endgiiltig entscheidet.

V. Erlŝ$sehen der Mitgliedsehaft
% 5

—

Die Mitgliedschaft erlischt:
1. durch Tod oder Aufliisung,

,

2. dnrch freiwilligen Austritt mit SchluB des Ge—
schŝftsĵahres (die Kiindigung ist dem Ge,schŝits—
fŭhrer minclestens 3 Monate vot Ablauf des
Geschŝftsiahres schriftlich anzuzeigen),

3. durch AusschluB seitens des'Vorstandes. Der
AusschluB g'esehieht, wenn das Mitglied seinen ,

'

_—,nnd vertŭtt'ihn aaa nnnen und ggŝen;
_

,

stimmungen entscheidet _bei Stimmengleiehlqat' de':Verpflichtungen gegen den Bund mmnacha
kommt oder “absichtlich gegen ,seine Interessen
verstĉ3Bt. Vdrherige Verwamung ist erferderlieh, —

Berufung innerhalb 6 Wochen nn den Bundestag ,

zulŝssig. .

.
,

Ausgeschiedene Mitgiieder haben keinerlex ALaf-

spriiche aa das Bu'ndesvermĉigen. aber riickstŝndige
Beitrŝge m he;ahlen.

GERMANA ESPERANTISTO

_Bund“red:tndu verpHiehtenden SMEtsĝŭcke' bedŭgiw
,ther derUntersdxriŝt aaa Vorsmnden edrd '

No. 12

Vl. Landes- und Gauverbŝnde'
ŝ7

Die Ortsgruppen haben die Pflicht,— sich zu
Landes- oder Gauverbŝnden zusammenzuschlieBen.
Alle cliesen Verbŝ'mden angeschlosseuen Gruppen,
die mehr als S Mitglieder haben und lŝnger als
ein _]ahr bestehen, mŭssen ordentliche Bundes—
mitglieder werden. Die Bezirksg'renzen sind, ebenso
wie geplante Verbandstagungen und grSBere, nad\
auBen wirkende Veranstaltungen, im Einvemehmen
mit der Bundesleitung festzusetzen. —

Vll. Beitr'aige
5 8

1. Die Ortsgruppen zahlen fiir iedes“ ihrer Mit-
glieder einen einfachen Jahresbeih'ag- von 1.2O M,

zu dem entsprevhend den ĵeweiligen Verhŝltnisseu
und Bediirfnissen halbiŝhrlich vnm Vorstande Zu-
schlŝge neu beschlossen werden.

_

2. Die Einzelmitglieder '(lzolul0l) zahlen ,,en
Orten, wo keine Gruppen bestehen,—das Dreifadw
dieses Beitrages, wo aber Gruppen bestehen, denen
sie beitreten sollten, das Vierfache. ' '

3. Die kotporativ angeschlossen'en ,Verbŝnde
zahlen einen besondeten, ebenfallS, iŝhrlich. ,vom
Bundestage festzusetzenden Beitrag.

,

4. Ehrenmitglieder sind von Bundesheitriigen
befreit.

_

'

“

S. Die Beitrŝge der auBerordentlidnen Mit-
glieder sind der Vereinbarung mit dem Vorstandc;
ŭberlassen. ' _'

'

*

?
'

Alle ordentlichen un'd auBerordentlidm Mib
glieder erhalten ĵe ein Exemplarder Bundeszeitung
unentgeltlinh geliefert.

_

“
*

VlIl. Organe
% 9

0rgane des Bundes sind:
L cler Vorstand,
2. derBeirat,

,

—

3. da Bundestag (Hauptversammlung). "

lX. Der Vorstand
,

L'gm' = 11

Der'Vorstand besteht ans' 3-4—7 Mitgliedern:
1. dem Vorstaucl,, ' —

'

\
'

2. dessen l. Stellvertreter, _ ?

3. dessen 2. Stellvertreter,
4. dem GeschŝĴtsfŭhrer, .

*

.

—S. ,dem Kassenwurt nnd etwaigen *Beisitzerrs-

Der Vorstand iiihrt die-'GMŝfte \denglŜunŝĝ
u "

Vqrsitzende. —.Die VorstaBdsmitglieder versehen_ ihŝ
' Amt ehrenamtliehĥ lhre Auslagtenp werden,,ihnW

im Rahmen —desfHausheltplanca ers5ete,t._— Aiieden

m
einesf zweiten,“,Vorstnndsnxŝtgliedesi.; : *
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_

5 11'
Der Vorstand wird in der Hauptversammlung

(Bundestag) durch einfache Mehrheit in 5 getrennten
wnhlgiingen auf die Dauer von 3 Jahren gewŝhlt.
Wiederwahl ist zulŝissig, ebenso Wahl durch Zuruf,
falls Widerspruch nicht erhoben wird. Scheidet
innerhalb der Amtsdauer ein Mitglied des Vor—
standes aus, so wŝhlt der Beirat einen Ersatzmann
fŭr die Zeit bis zur nŝehste—n Hauptversammlung.

X. Der Beirat
% 12 '

Der Beirat besteht aus 6 Mitgliedern, die vonder Hauptversammlung gewŝihlt werden. Hinzu
ireten je ein Vertreter jedes Landesverbandes.
Die Amtsdauer betrE—igt 3 Jahre.

Der Beirat wŝhlt sich seinen Vorsitzenden selbst
und hat die Aufgabe, den Vors'tand bei seiner
Tatigkeit zu unterstiitzen, die Hauptversammlungen
und Tagungen vorzubereiten und die Ausfiihrung
der dort gefaBten Beschliisse zu iiberwachen.

Et kann auf Grund einstimmigen Beschlusses die
Einberufung einer Hauptversammlung beantragen,
wenn Vorstandsmitglieder ihre Pflichten verletzen
oder den Bund offenkundig 'schŝdigen. Falls der
Antrag vem Vox—stand abgelehxit wird, kann der
Beiratsversitzende selbstŝnclig eine Hauptversamm-
lung mit dem Antrage auf Amtsentsetzung und
Ersatzwahlen einberufen.

Der Beirat {aat seine Beschliisse in der Regel
durch schriftliche Abstimmung mit einfacher Mehr-
heit, wobei angenommen wird, daB dasĵenige Mit—
glied, das innerhalb einer Woche seine Stimme
nicht abgibt, sich ihrer enthŝlt. Eine Sitzung ist
beschluĥfŝhig, wenn mindesfens ein Drittel derBeiratsmitglieder anWesend ist. Besehliisse werden
mit einfacher Mehrheit gefaBt. Bei Stimmengleich-
ĥeit , iit ein Antrag als abgelehnt. ist eine Sitzung
besch nBunfiihig gewesen, so, darf ein BeschluB auf
schriftlichemWege uedxtrŝigiich herbeigefiihrt werden.

XX. Die Hauptversammlung (Bundestag)
% 13 '

Die Hauptversam mlung findet alliŝhrlich innerhalb
ier Zeit von April bis August statt. Sie ent—
scheidet'endgiiltig, iiber alleFragen, die der Vor—
ŝtand oder der Beirat nicht erledigen kannst); Die
Ŝerufung der Hagptversammlung geschieht durch
den Vdrsitzenden. Der Zeitpunkt des Zusammen-
ŝrittes ist mindestens 2 Monatte, die Tagesordnung
mindtstens TMonat vor der Verŝammlung bekannk—
zugehen. }

"

€ 14

_
In derĥaupfversammlnng' besitzen nur die ordem-

?!chen Mitglieder: ein Sfimmreeht; die Ausr'ibung
(36886le ist' gelmnderi an die volistŝndige Zahlimg
deŝĝnngesheitragesiĝi—agasiagrade (amasan.“ne, de ',n— ] en "r “'e“ en du ene10 Mitgiiedŝĵplŝŝimnie.*

! “g g
Das Stimmreelit— der kerpnrativ angeSĜilOmnenverkada, regelt sia; ĝeweils nach dem Verhŝltnisde? Mita: Beitrŝget. — ',

“

,

— ', ,

"
DHSStimmreehtifiir die Grupper: und Verbŝindenhe}: bevellmŝehtigteĥbgeardnete “nun, ĉie ihreVoilmgĝtmvordeerrĉffnung {der 'Henpiversamm—

lung dem vom Bundesvorsitzenden zu ernennenden—
PriifungsausschuB (1 Vorsitzender, 2 Schriftfiihrer)
zur intragung vorlegen miissen.

Unvertretene Gruppen und Ven—hinda haben das
Recht, nach eigenem Ermessen ihre Stimme und
damit die Wahrnehmung ihrer Rechte“ dem Vor-
stande oder anwesendenAbgeordneten zu iibertragen.

Keiner derselben darf aber mehr als 10 fremde
Stimmen vertreten.

% 15

An den Verhandlungen der Hauptversammlungen
diirfen auBer den Abgeordneten auch andere
Bundesmitglieder, Angehĉrige von Ortsgruppen
und widerruflich die vom Vorstand oder Beirat
besonders geladenen Ĝiiste teilnehmen, jedoch
haben sie kein Stimmrecht.

% 16
Die Beschliisse werden, soweit nicht fiir Einzel—

fille besondere Bestimmungen gelten, durch einfache
Stimmenmehrheit gefaBt.

Bei Stimmengleichheit entscheidet der Leiter der
Versammlung.

,

wahr—end der Hauptversammlung gestellte An-
trŝge diirfen nur zur Verhandlung kommen, wenn
kein Widerspruch dagegen erhoben wird. Sie
bediirfen zur Annahme einer Mehrheit von zwei
Dritteln der in der Hauptversammlung vertratenen
Stimmen.

ŝ 17
Antrŝige fiir die Tagesordnnng miissen bis sechs

Wochen vor der jahreshauptversammlung bei dem
Bundesvorsitzenden eingereicht werden.

{ .Die Jahreshauptversammlung verhandelt iiber die
Tagesordnung, den Haushaltplan, die Entlastung
des Vors'candes und Schatzmeisters; sie nimmt die
erforderliche!) Wahlen, darunter die zweier Rech-
nung'spriifer, vor und bestimmt den Ort der nŝchsten
Jahreshauptversammlung.

ŝ l8
Die Verlmndlungsniederschrift ist vom Leiter der

Versammlung und einem der Schriftfŭhrer zu
unterzeichnen.

_Alle Beschliisse sind innerhalb 6 Wochen m der
Bundeszeitung zurKenntnis der Mitglieder zu
bringen und ferlangen damit verbmdhche Kraft.

XII. Satzungsŝnderungen
. , ,

% 19
Eine Anderung der Bundessatzung kann nur mit

der Zweidrittel-Mehrheit einer Hauptversammlung
besdxlossen werden.

Kill. Auflĉsung
ĝ 20

Die Auflĉsung des Bundes darf nur geschehen,
wenn in einer eigens zu diesem Zwecke em—
bemfenen .Haaptversammlung, zu der mindestens
3 Monatewerher _die Einladungen ergehen miissen,
in namen—dicha Abstimmung dreiviertel der ver—
tretene'n Stimmen defii: eintreien. Diese Haupt-Ĥ
versammlung, headilieBt zugl'eidi iiher die Ver-
wendungdes vurhandenen Bundesvermĉigens.
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Esperanto-Praktikol
Instrua kaj literatura gazeto por perfektigo en la Lingvo lnternacia

6 a Jaro Fondinto kaĝ Ĉefredaktoro: Friedrich Ellersiek Decembro
No. 12 (72) Respondeca redaktoro: Arnold Bebrendt 1924

POŜtidillO ,,Kia malnoblaĵo l“ ekinsultis la paserviro, kiam

Ŝercrakonto de Paul Keller

La tri somergastoĵ de la soleea montarvilaĝo
ĵam forveturis en Aŭgusto. . . .

,,Kio do?“ pensis la pasero ĉirkaŭ la fino de
Septembro: ,,mi agos kiel dum la antaŭa vintro:
mi eknestos en la poŝtkesto. La poŝtkesto estas
bona, forta dometo, pli fortika ol ĵenaĵ ventemaĵ
sturnokestoj . .. krom tio: neniu ĝenos min.“

Li do priparolis la aferon kun sia edzino.
,,Kiel malsaĝel Lado estas tro malvarmigal“

ŝi diris.
,,Ne babilaĉu malsaĝe, virinol“ diris la viro in-

digne. ,,Lado estas forta; ĝen la ĉefa aferol Sekve:
en la kest0n ni iru, forl“

Poste ili rampis tra fendo, super kiu estis skrib—
i3e ,,por enmetado“ kaĝ ĉirkaŭrigardis en la kesto.
Carma dormoĉambro, heligita per blueta lumo.
Malsupre oni vidis malgrandan ŝildeton, kvazaŭ
travideblaĵon: tie estis skribite ,,Sabaton“*)

,,Edzo, ĵen io kuŝasl“ diris la edzino. Estis
dika letero, sur kiu estis ruĝe skribita ,,Urĝa“.

,,Tiu estas bona“, respondis la edzo; ,,ĝi estas
dika kai mola kiel matraco.“

Poste ili elflugis, ŝtelis pailon, ŝtelis foĵnon, de-
ŝiris muskon kaĵ kolektis foliaron, kai baldaŭ la
loĝeĝo estis bone provizita. Kiam ekvesperiĝis kaj
la vento sovaĝe fajEis, la paserparo bonbumore
sidis en sia forta domo kaĝ aŭskultis kun granda
plezuro la pluvon gutantan sur la tegmenton de l'
paserheĵmo.

'

Dum la sama vespero la teksisto Bieselt, je kies
domo la poŝtkesto estis pendigita, sidis en mal-
proksima biertrinkeĵo, ie tri kvaronoi da horo
malsupren de la monto. Kaĵ la leterdisportisto
regalis lin per ĝlaso da brando kaĵ diris:

,,Nu, Bieselt, se eiektive en tiu ĉi vintro iu aĵn
enmetos leteron en la poŝtkeston ĵe via domo, sci-
igu min pri ĝi; poste mi venos por elpreni, ĉar
—— devo estas devo.“ .

Kai dirante ĉi tion, la leterdisportisto montris
tre laŭoiieistan, decideman mienon.

*
La paseroi bonfartis. La nutraĵo ĵa estis mizera,

sed la domo estis belega. —— Sed iam,,en trank— —

vila nokto, kiam ambaŭ dolĉe dormis, ili aŭdis
mallaŭtaĵn paŝoin mano palpis ĵe la poŝtkesto

. oni aŭdis spiregon poste letero falis tra
la fendo kaĝ; ĝuste .traiis ta terurplenaĝn geedzoin.

*) Ĉu ĝi estns forgesita kalcndaro aŭ sciigo pri la tago, kiam
venos ln poŝtisto, por clpreni eb'le enmetitaĵn leteroin? ——

(Nou) de I ' tmdnkinlo)
,

“

li refariĝis trankvila post' la granda emocio, ,,mi
devas vidi, kiu ĵen estis.“

Li elflugis por esplori kai baldaŭ revenis.
,,La nigra Linĵo, 'la malsaĝa anserino! Al ŝi

enkapiĝis tŝu soldato, la dragono, kiu havis liber—
permeson dpm la rikolta tempo; kai nun ŝi skri-
bas al li! Cu tio ĉi estas deca?“

,,Ne, nel“ la paserino nee balancis la kapon;
,,tio ĝa nepre ne decasl“

Poste la paserviro piede batis kolerege la leteron
kaĵ diris: —

,,Helpu, edzino! Ni suben ŝovu la leteronl“ Kai
ili tiel faris. '

Post dek tagoi, en silenta .nokto, ĵe la dua foi0,
letero englitiĝis tra la fendo. La paseredzo furioz—
iĝis, elflugis por esplori kai baldaŭ revenis.

,,La Huherino, la maljuna hominaĉo, eerte ŝi
skribis al sia mondoninto, ke ŝi ne povas pagi la
procentoĵn! Helpu, edzino! Ni suben ŝovu lu

leteronl '

' Kaĵ ili tiel iaris.
_]am la sekvantan vendredon, en trankvila nokto.

ankoraŭ unu foion letero glitis tra la fendo. 'La
, paseredzo certe krakigus la dentoĵn, se li havus

ilin; li elflugis por esplori kaĵ baldaŭ revenis. L':

estis paliĝinta pro kolerego: ,

,,La Heĵniŝa Lenĵo, la ŝafino, skribas ankaŭ al
la dragono, kiu havis liberpermeson por la rikolto.“

Kaĵ tre kolerege kai indigne ili ambaŭ laŭ—
kutime suben ŝovis la leteron.

Sed post du tegoi iam ree letero venis tra lll

fendo kaĝ mallaŭta voĉo diris ekstere: ,,Ke nu“
neniu min vidul“ '

.,.La vilaĝo malsaniĝas ĵe skribfrenezecol“ ekkriifr
la paseredzo; li'; elflugis por esPlori kaĵ seiigis ll
edzinon, ke estis la Steinertino; kiu sendas al sŜa
filo_ monleterojn, dirinte pri tio nenion al sia edzCu

Cirkaŭ la iino de Novembro eĉ alvenis infqĝeta,
kiu sur la kapon de la gepaseroĵ ĵetisleteron fff

la Kristinfano; ĉiou ili suben kaŝis:
Sed kiam, meze de Deeembro, * la Hibnera Frini'>

ŝtelaliris kun, letero al la dragono, kiu bavis liberpet-
meson por la rikolto. tiam la paseredzo sovaĝe .,furioF
iĝis. Li ekdisŝiris h kuŝeion, maleniosetis __letem'

post _letero kaĵ eksterenĵetis ĉiuĵn leteroĝn, kui'i

helpo de sia edzino, tra la fenda malfermaĵo.
La sekvantan matenon .la teksisto venis a Si'r

domo, vidis la multaĵn leteroĵ'n, kuŝantaĝ'n MM

neĝo, reŝovis ĉiujn leteroin en la koston kaĵf posŜ
tri tagoi ii irigis rapidsenditon, al laleterdispwi-
isto. Tiu ĉi venis'iam"antaŭ'la finos deflasemainu
por malplenigi la kestozn Sed iam antaŭ —titl'mt)“ ,
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mente la gepaseroĵ“ forloĝiĝis, ĉar per la paper-
amaso, kiun la teksisto enĵetis en la keston, ili
estis preskaŭ dispremitaj.

La leterdisportisto malplenigis la keston, vidis
la amason da pajlo, da fojno, da plumoj, da musko
kaj kelkajn postsignojn de la paseroj kaj diris, laŭ-
oficiste rigardante la teksiston:

"La enĵetado' de neleteraĵoj en publikan poŝt-
keston estas malpermesita.“

katekisto nenion respondis, sed la paseredzo
opiniis:

,,Nuntempe la “vulturo bonvolu esti pasero!
Eĉ ne en poŝtkesto oni restas sen ĝeno!“
(Lingvo Internacia, Decembro 1911)

El la germana lingvo,
kun speciala permeso de l' aŭtoro, tradukis

Behrendt
El grekaj papirusoj

Komunikita de Dro ]. Penndorf
Orakolaĵ demandoj

Kiel nuntempe servistinoj aŭ iom maljunaj fraŭl-
inoj —— sed ne nur tiaj —— en timigaj akcidentoj
kaj precipe en amaj,aferoj volonte rifuĝas al prok—
sima profetoj aŭ eĉ kartdivenistino, tiel iam oni
sin turnis kredemo al la loka sanktulo aŭ iu demono.
Papiruso Rainer, tab. 12 n-o 26 tekstas jene:

,,Ai la plej granda, potenca dio Soknopaĵo ——

de Asklepiado, filo de Areo. Cu estos permesate
al mi, edzinigi Tapetheŭs-on, filinon de Marrĥs,
kaj ĉu ŝi ne fariĝos edzino de alia? Tion sciigu
al mi ka' plenumu al mi, kion mi skribis. Antaŭe
ja estis apetheŭs edzino de Horiono.

En la jaro 353. de Cezaro (t. e. Aŭgusto), je la
la de (la monato) Pahĉno (t. e. 26a de “Aprilo,
6

. Kr.)“ '

— demando estas redaktita tute laŭ oficiala
petskribo kun adreso kaj datumo., Naiva estas la
Gpinio, ke la sanktulo eble ne ĉion scias; sekve la
“rimarkigo, ke la aspirata Tapetheŭs antaŭe estis
iŝdzinigita, kvazaŭ — laŭ stranga logiko - per tio
li povus sin informi pri la persono de Horiono kaj
ia kialoj de la eksedziĝo.

Bedaŭrinde la respondo de la dio ne estas kon-
ita ĝis nun. —:

Ke 'la popolamaso retenis konstante siajn idol—
enajn opiniojn kaj kutimojn kaj poste transigis ilin
Simple al la kristana Dio, tion pruvas alia papiruso
(Oxy. VI,—925) el la kvina aŭ sesa jarCento.

"Dio, ĉionpova, sankta, ve'rema, humana, kompat—
ema kreinto kaj patro de nia Sinjoro, kaj Savinto
esuq Kristo, malkaŝu ai mi “la veron, estantan ĉe

Vi: Cu Vi volas, ke mi iru Hintz-on, ĉu mi trovosVin helponta al mi kaj" bonvola? Tio refektiviĝu!
men“. “

—

La, fina vorto estas reprezentita per nombra va-loro (99) de la grekaj literoj (a = 1,111": 40, E 158,
a = 50); antaŭmetita estas'la signo dela kruco.

Do eĉ pri bagateioj oni konsultis. Dion.

,

\ Je Kristnasko
,

donacu Esperanto-librojn!

“MM

_

Juĝa protokolo
La procedon en juĝado klarigas papiruso (POxy.

l37) de la 29a de Marto 49 p. Kr. jen la teksto:
,,El la juĝaj protokoloj de la stratego*) Tiberius;

Claudius Pasiones. En la naŭa jaro de Tiberius
Claudius Caesar Augustus Germanicus Aŭtokrato,
je la 3a de Pharmuthi, antaŭ la tribunalo. Proceso
de Pesuris kontraŭ Saraeus.“

Advokato Aristo/eles pledas por Pesuris:
,,En la sepa jaro de Tiberius Claudius Caesar

Sinjorestro, Pesuris, por kiu mi parolas, estas lev—
inta el sterkejo virseksan sklavinfanon nomitan
Heraklas. Ci tiun li enmanigis al la kontraŭulino.
Tie estiĝis nutristina kontrakto pri la filo“) de
Pesuris. Por la unua jaro ŝi ricevis la alimentojn.
Ekestis la datreveno duajara, kaj ŝi ree ricevis. Ke
mi diras la veron, pruvas la skribaĵo de ŝi, per
kiu ŝi ricevinte kvitancas. Sed tial ke la infano
estis malsatanta, Pesuris forprenis ĝin. Poste trov-
inte bonokazon, ŝi penetris en la domon de nia
kliento, rabis la sklavinfanon kaj volis ĝin forigi,
pretekstante, ke ĝi estas libera, Mi havas unue la
dokumenton pri la nutristina kontrakto, due la
kvitancon pri la alimentoj. Mi postulas, ke ili estu
rezervataĵ (en la aktoj).“

Saraeus: ,,Mi estis demamiginta mian infanon;
tiam ilia sklaviniano estis enmanigata al mi. Mi
ricevis de ili entute 8 staterojn***). Poste mortis la
sklavinfano; restas ankoraŭ la stateroj. Nun ili
volas forpreni mian propran infanon“

Theon (la juĝeja skribisto): ,,Aktojn pri la sklava
infano ni havas.“

,La stratego (kiel juĝisto): ,,Car la infano laŭ la
fizionomio ŝajnas aparteni al Saraeus, mi juĝas, ke,
se ŝi mem kaj ŝia edzo memskribante atestas pri
la morto de la sklavinfano transdonita al ŝi de
Pesuris — laŭ la decido de la potenca prefekto 'l") —\

ŝi redoninte la monon, kiun ŝi estis ricevinta, re-
tenu sian propran infanon.“

Jen juĝo preskaŭ laŭ Salomono.
La papiruso interesas ne nur fhumane pro lasorto

de la du infanoj, sed ankaŭ juriste koncerne la
fakton, ke la stratego (kiel fine klariĝas) juĝas sur—
baze de kvazaŭ antaŭdecido de la provincestro.
Do la objekto de disputo unue estas prezentita al
la imperiestra gubernisto; ĉi tiu sendas ĝin, kune
kun instrua dekreto, al la distriktestro, kiu nun
prezidante gvidas la diskutadon kaj proklamas
la juĝon.

A

'

Cetere la proceso estis daŭrigata. Car ekzistas
(POxy. { 38) petskribo de Tryphono, edzo de
Saraeus, adresita al la provincestro Kapito, laŭ kiu
Syro (la greka nomo por Pesuris) ne redonis la
infanon spite de la publikigita juĝo. Kiel la afero
finiĝis,, bedaŭrinde ni ne scias.

") t. e. distriktestro.
“) Do verŝajne Pesuris tuj adoptis la trovitan sklavinfanom

***) La egipta ekstero valoris tiom, kiom la svisa franko. Do Saracus
ricevis ĉiujare 4 staterujn (=: 4 frankojn), por mamnutn. la m—
ienon, ridinde maigrandamonsumo laŭ modernaj proporciaj.

“i“) t. e. la provincestro.
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Vere kortuŝa —— sekve de la simpla maniero es-
primi la ĉagrenon de vundita koro —— estas ĵena

:letero (P Lond. [ 42 = Wilcken, Krestomatio n-o 97
el la iam 168 aA. Kr.) de iu soleca edzino alla ne-
fidela edzo. Ci tiu formigris malproksimen kai
nun restas apud la urbo Memphis en la Sarapejo*).
Ciui liaĝ kamaradoĵ ĵam estas heĵmirintai; nurili
ankoraŭ hezitas. Laŭdire, kvazaŭ demono, li

estas retenata per ,,dia aresto“ (kies esenco ne
estas evidente klara “eĉ al kompetentuloĵ). Tamen
oni ne sufiĉe'fidas al li; eble li intence malzorgas
pri sia familio. Des pli sincere ni kompatas la
malriĉan mizeran edzinon, kiu skribas iene:

,,lsias salutas sian fraton (laŭ egipta kutimo an-
stataŭ edzo) Hefestion. “Se vi boniartas kaĵ ĉio
prosperas al vi laŭdezire, estas tiel, kiel mi kon—
stante preĝas al la dioj. Ankaŭ mi mem estas
sana kai nia infano kaĵ ĉiuĵ domanoĵ, kiuĵ ĉiam
memoras vin **). Ricevinte de H6ro vian leteron,
en kiu vi sciigis, ke vi estas retenata _en la Sarap—
eĵo apud Memphis, mi tuĵ dankis al la dioĵ pro tio,
ke vi bonfartas. Kontraŭe pri tio, ke vi ne pre—
zentis vin, dum kiam ĉiui aliaĵ, tie tenitaĵ Aen aresto,
reiris heĵmen, mi estas tre malĝoĵa. _Car, kaŭze
de tiai cirkonstancoĵ, mi devis perlabore nutri min
kaĵ vian infanon; do mi enialis' en ĉian embarason '

pro la altai prezoĵ de la manĝaĵoi. Kaj mi opi—
niis, ke almenaŭ nun, se vi alvenus, mi sukcesus
iom ekripozi. Sed vi tute ne pensis_pri via heĵm-
iro kai ne zorgis pri nia mizero. Car ĵam kiam
vi ĉeestis, mi ĵa ĉiel mankhavis, tiom pli nun,
kiam aliĝis tia akcidento***), kaĵ vi sendis nenion.
Krome, ĉar l'lĉro transdonante“ vian leteron anoncis,
ke vi ,estasf eligita el la dia aresto, mi estas lute
afliktita. Certe tial, ke ankaŭ via patrino nnn su-
feras. Vi ĵa bonfaros al ŝi kaĵ al ni, reveninte en
la urbon, se ne, tre grava kaŭzo vin retenos. Tamen
nian dankon vi ĵam gaĵnos, zorgante pri via korpo,
por ke vi restu sana. ' Adiaŭl _]aro lla (de la'reĝo
Ptolemeo Vlll.) ĵe la 30a de (la monato) Epiph
(= 24a de _]ulio).“ '

“

Kontrasta estas la letero (POxy. lV 744) de
Hilarion al sia edzino Alis el la iam 1 a. Kr. Ankaŭ
li postlasis heĵme la edzinon k_ai infanon kai'estas
foririnta Aleksandrion, por tie sin vivteni kiei ia-
boristo. Liaĵ kunuloĵ ĵam estas revenantaĵ iieĵmen;'
sed li ankoraŭ restadas en la grandanrbo. Tiam
ektimas lia edzino, heĵme estanta % mizero, pre“—
eipe ĉar ŝi atendas sian akuŝiĝon. Per amikino
(Aphrodisias) voĵaĝanta Aleksandrion, ŝi informas
Hilarion-on pri sia 4ĉagreno kaĵ admonas lin, ke
li ne forgesu siaĵn familianoin. Nun ŝi ricevas ne
monon, sed leteron, 'kies ĉeiaĵ frazoi tekstas ĵene:

,,Hilarion plejmulte salutas sian fratinon Alis kaĵ
sinjorinon Berŭs (eble la patrino) kaĵ Apollon'arin
(lia infano). Sciu, ke ni estas ankaŭ nuntempe 'en
Aleksandrio. Sed ne maltrankviliĝul Mi petas kai
admonas vin: zorgu pri la infanol '

estos ricevinta salaĝron, mi seudos iom, al —vi sup—
ren. Kiel mi povus vin forgesi!“

*) Sarapis slŝs dio en Egipiuĵo tiam multe ndorata; f ,_

**) i tiu frazo en la onginalo estas nor poste nnigita, por
aldoni iom pli da karesemo. :

'
'

,

“*) Tempo de mnlsateg'o.
— '

Fiit die Sehriftleitnng verantmoitlidi : Arnold Behreadĝ Beriin; iiii den—Aa:£ĝenieii€aŝaiitw ', iiian
“
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Sed tiun karesemon strange kontrastas la 'sen-
kompata, ne humana konsilo: ,,Kiam vi —— bonŝan-
conl —— naskos, lasu ĝin vivi,“ se ĝi estos virseksa —
sed se virina, forĵetu ĝinl ,

_]aro 29a de Caesar (Augustns) ĵe la 23a de
PaXni (=17a de Junio).“

_Cu li estas obstina, indiierenta pri sia ido? Cu
li estas efektive, kion 'lia nomo _signifas, gaiemulo,
sentaŭgulo, celanta nnr sian plezuron en la granda
urbo? Aŭ ĉu ni malĵuste interpretis la skribaĵon?
Sendube —— ĵen abomena, emocianta sceno, pre-
'zentita el la pleĵ malnobla klaso de la popolamaso,
okazinta preskaŭ en la iaro, kiam naskiĝis la Savv
into de la homaro, la granda amiko prefere de la
inianoĵ, al kiu rifuĝas ĉiuĵ penaduloi kai mizeruloĝ.

Tuĵ,'kiam mi ,

| Spritaĵojf
'

,Ĉe la svatisto
,,Nu, _kiel plaĉisAal vi la fraŭlino, al kiu mi hieraŭ

pr'ezentis vin? Cu ŝi ne havas admirindaĵn oku—
lom? En la okuloĵ, kiel vi ja scias, sidas la korol“

,, n la koro 'ankaŭ “strabas?“ “

—

.
La ĝentila vendisto

,,Ci tiu ŝtofo taŭgas nur por ĵuna'ĵ sinĵorinoi,
ĉu ne?“ —

*

.

,,Ho, fraŭ1ina moŝto, vi certe ne estas dnone tiel
aĝa krel vi aspektas!“ '

Malgrandaj sagaoaĵoj
'

Estasla malprofito de multai homoĝ, ke ili ĉiam
konsideras nur“,sian proiiton. —

_ * ,

Estas abomenindaĵ malavaruloi, kiui al la virino
de sia koro nur sin mem kaĵ nenion alian metas
antaŭ la piedoĵnh . , *

'

,

.Ĉu ne estas 'mirige? Por akiri honoron, multaĵ
homoĝ oferas sian Vhono'ron. [ “ '

“

_, ,

*
, _

,, .Kial kelkaĵ virinoĵ profitas per la ĥlmo? “Ca:
'ili igas silenti sian buŝon kai paroligas“ siain okuloĵn

*
. _

La lingvon de la faktoi oni komprenas ĉieĴen L
moi'ido. “

_ ,

En restoraao
' Kelnero (al 'distrita gasto; _kiu ĵus _sidiĝis ĉc

“ tablo): ,,Belan__ veteron 'ni, havas hodiaŭ; sinĝors"
Doktoro!“

,

f
,

,
,

*

,,Bone, alportu 'al'ĥ'mi de' ĝil'?
— Ĉiam' trĴafrespondaf" .,

Elpoŝa "ŝtelisto (kiu estas .kapt'ata dnx'n ŝteĝo *kaĝ

transdonata al policano): ,,Estas 'vere“miriĝe, k€
nnn ioĵon policano 'ĉees;as', kiam li esLasbezonata.“

*
,_

Ĵ Ankaŭ'Kolnmho ĵam—,_.,,.;
'

—

,,Kiel okazis,: "ke Kolumbo “.eitmvis, Amerikon?"
,,,Nu; ;; volis *ha1d aamwf g ,

'

— ;La kaŭmw  , [
,;Ĉu viaedzino mm kuirŝ$?“: ,

V

.
ĵ

_ ,

"Komprenehie 'liamiĵanem“ ĝusenr aaram.“
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